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З ім’ям Аллага Милостивого, Милосердного! 

Хвала Аллагу, Який відправив Мухаммада, як 
доброго вісника й застерігача; як того, хто закликає до 
Аллага, із Його дозволу, та як сяюче світило! Аллаг 
підніс сподвижників Мухаммада й дарував їм 
найшляхетнішу гідність. О Аллаг, зішли нескінченне 
благословення та мир Мухаммаду, його сім’ї та його 
сподвижникам! А потім: 

Пошук шляху до Бога-Творця 

Коли мені було 20 із невеликим років, я почав 
подорожувати для того, аби вивчати світ. Я відвідав багато 
країн, дізнавшись про різні культури та звичаї. Але мою 
особливу увагу було прикуто до різниці серед  світових 
релігії. Я бачив буддійських ченців, які відмовились від 
мирського життя та стурбовано поклонялись своєму богу – 
Будді. Я також бачив християнських ченців, які 
усамітнювались у монастирях та постійно поклонялися 
своєму богу – Ісусу Христу. Я спостерігав за тими, хто 
поклоняється деревам та камінню, коровам та мишам, 
вогню, грошам та іншим матеріальним предметам. І я знав 
тих, хто не вірить в існування Бога, або ж вірить, але каже, 
що нічого про Нього не знає. 

Мені подобалося слухати точку зору кожного з них, 
коли вони пояснювали, кому вони поклоняються. Я побачив, 
що буддійські ченці без жодного сумніву переконані в тому, 
що тільки буддизм є істинним шляхом, а все крім нього – це 
шлях омани. Я побачив, що християни вірять в те, що тільки 



поклоніння Ісусу і слідування за Євангелієм є шляхом 
порятунку. Я побачив, що атеїсти не вірять ані в Рай, ані в 
Пекло. Я також виявив світову статистику, яка вказує на те, 
що в світі живе близько двох мільярдів буддистів, два 
мільярди християн, два мільярди мусульман та мільйони 
атеїстів. Водночас просто неможливо, аби всі релігії, в які 
вірять люди, були правильними. А це означає, що лише одна 
з усіх перерахованих релігій є релігією істини, а решта –  
оманою. Бог-Творець цього світу – Бог Єдиний, і Його 
релігія, яку Він відправив людям – єдина. Й коли ми 
вживаємо слово «релігія», то маємо на увазі шлях до Бога. 
Таким чином, шлях до Єдиного Бога – один. Це шлях 
поклоніння Йому одному без будь-яких співтоваришів, не 
додаючи до Його єдиної релігії жодних нововведень, 
вигадок та небилиць. 

Так хто ж цей Бог-Творець  
і яка Його правильна релігія? 

Перед тим, як відправитися у подорож на машині, ти 
маєш переконатися у правильності свого шляху, адже якщо 
ти поїдеш не тією дорогою то, безсумнівно, втрапиш у 
халепу та даремно пожертвуєш своєю старанністю. Так і в 
нашому мирському житті ми зобов’язані спершу 
переконатися, що шлях, якому ми слідуємо – правильний, і 
що врешті решт він приведе нас до вічного блаженства в 
іншому світі. Чи впевнилися буддійські ченці у вірності 
свого шляху перш, ніж повністю зануритись у поклоніння 
Будді? Чи ж вони витратили своє життя на слідування 
релігії, яка не була істиною релігією Бога-Творця? Чи 
впевнилися християнські ченці перш, ніж стати ченцями і 
повністю зануритись у поклоніння Ісусу, що саме це – шлях 



порятунку і що їх Священна Книга – слова Творця? Чи 
впевнилися атеїсти, що у цього світу дійсно немає Творця і 
що всесвіт виник сам собою, або ж що створив сам себе? Чи 
впевнились атеїсти у тому, що після смерті немає ані звіту, 
ані Раю, ані Пекла? Чи впевнились атеїсти у тому, що 
чеснота подібна порочності в тому і що за порочність не 
буде відповідальності? Чи впевнились атеїсти у тому, що 
злочинець, якого не було покарано за його злочин у 
мирському житті, також не буде покарано й після смерті? 

Я доклав чималих зусиль, аби знайти істинний шлях 
та відповісти на всі ці запитання. Я зосередив свою увагу, в 
першу чергу, на християнстві через чисельність його 
послідовників, а також через те, що християнське 
віровчення і доктрина базуються на Біблії. Тому, перш за 
все, ми маємо упевнитися в джерелі та правдивості цієї 
книги. Чи насправді ця книга є словом Творця й 
Божественним одкровенням? Або ж це, все ж таки, слова 
звичайних людей, яким самі християни приписали святість? 

Важливість Біблії 

Питання про важливість Біблії походить із кількості її 
послідовників. Адже в світі налічується близько двох 
мільярдів християн. Ґрунтуючись на цій книзі, Церква звела 
свій основний фундамент, встановила віровчення та 
накреслила єдиний шлях для порятунку. З цієї книги нам 
читають про життя Ісуса Христа (мир йому) та про події, які 
з ним відбувалися. З цієї книги цитують фрази на усіляких 
світових зборах та засіданнях парламентів. Із цієї книги 
наводяться повчання та історії на ранкових лінійках у 
школах християнських країн. Цю книгу цитують державні 
діячі та полководці для оголошення війни або укладання 



миру. До цитат із цієї книги вдаються прихильники або 
противники одностатевих шлюбів тощо. 

Хто написав Біблію? 

Християни впевнені, що перші п’ять книг Старого 
Заповіту написав Божий пророк Мойсей (мир йому), а інші 
книги Старого Заповіту написали пророки, які прийшли 
після Мойсея (мир йому).  Християни впевнені, що Старий 
Заповіт з часів Мойсея не було ані спотворено, ані змінено, 
ані щось загублено. 

Також християни вірять, що чотири Євангелія, які 
містяться у Новому Заповіті були записані учнями Ісуса 
Христа, які бачили всі ці події на власні очі. Вони вірять, що 
у Церкви є безсумнівні докази, які підтверджують, що 
авторство цих Євангелій належить учням Ісуса Христа. 

Християни вірять, що ці чотири Євангелія були 
записані за одкровенням від Святого Духа і що це – свята 
Божественна мова, а не слова людей. Вони переконані, що 
Євангелія були записані на землі подій (Палестині), і що їх 
початкові рукописи все ще існують і зберігаються у 
бібліотеках Церков. Християни також знають, що за життя 
Ісуса Христа Євангелія не існувало. 

Саме через ці причини у наступних розділах даної 
книги ми, із дозволу Аллага, обговоримо певні положення, 
пов’язані із Біблією, в які вірять християни. 

Автор 

 



Три імені є ключем до відкриття таємниці: «Хто ж 
написав чотири Євангелія?». Ці імена є основою, на якій 
ґрунтується переказ Церкви, що вона приписує авторство 
чотирьох Євангелій саме учням Ісуса Христа. 

Перекази Церкви є тим, що дійшло до сучасної церкви 
із писань перших Отців. 

Іриней 

Церква не рясніє інформацією про його особистість 
або про його життя. Відомо, що він був єпископом Ліона 
(Франція), народився у 140 році і помер у 203 році (роки 
його народження і смерті залишаються причиною 
розбіжностей й правильніше буде сказати, що вони 
достеменно невідомі). Що ж стосується місця його 
народження, то краще сказати, що він народився у Малій 
Азії (хоча і в цьому існує розбіжність), а його батьки були 
греками. 

Іриней був першим, хто почав боротися із такими 
християнськими течіями, як гностицизм та монтанизм. Він 
називав їх єретичними. Він вивчав грецьку філософію, мову 
та риторику. 

Іриней носив прізвисько «Батька Священного 
Переказу» й «Батька християнства». Він був першим, хто 
заклав основи християнського віровчення та теології. Він є 
основним та єдиним джерелом Церкви в тому питанні, що 



чотири Євангелія належать саме перу учнів Ісуса Христа. Й  
Іриней першим вказав на це у своїй книзі «Проти єресі», яку 
написав у 180 році. 

Євсевій Кесарійський (жив між 3 та 4 сторіччям, 
відомий під прізвиськом «Батько Церковної історії», тому 
що бува автором книги із ранньої історії Церкви). В 
«Церковній історії» він писав: «Іриней згадував у своїй книзі 
«Проти єресі», що Матвій видав писання Євангелія серед 
євреїв їхньою власною мовою в той час, як Петро й Павло в 
Римі благовістили та заснували Церкву. Після їх відходу, 
Марк, учень і тлумач Петра, передав нам письмово те, що 
проповідував Петро. Лука, супутник Павла, виклав в книзі 
те Євангеліє, яке проповідував. Потім Іоанн, учень Господа, 
якій сидів при столі на Його грудях, також видав Євангеліє 
під час свого перебування в Ефесі Азійському». 

Якщо казати про книги Іринея, то практично всі вони 
вважаються втраченими. Переклади п’яти його книг під 
назвою «Проти єресі» на латинь були знайдені випадково, 
так само, як і було знайдено переклад його книги «Виклад 
проповіді апостольської» вірменською мовою. Лише в цих 
двох книгах Церква виявила системні елементи 
християнської теології. Тобто Церква побудувала своє 
віровчення на латинському та вірменському перекладах 
книг Іринея, хоча до цього Церква ніколи раніше не читала 
першоджерело; не встановила, хто є перекладачем; чи був 
він взагалі чесним в своєму перекладі; не кажучи вже про те, 
що сама Церква не володіє детальною інформацією про 
самого Іринея. 

Іриней у своїй книзі «Проти єресі» писав, що в 
дитинстві він відвідував проповіді одного Святого мученика 



на ім’я Полікарп. Він говорив, що Полікарп був учнем 
Іоанна, сина Зеведея, який був апостолом Ісуса Христа, і що 
Євангеліє від Іоанна написав цей його вчитель Іоанн – 
апостол Ісуса Христа. Іриней казав, що у Полікарпа був друг 
на ім’я Папій, який стверджував, що Євангеліє від Матвія 
належить авторству самого Матвія, а Євангеліє від Марка 
належить Марку, учню Петра. Згідно Іринея, Новий Заповіт 
містить в собі ще одне Євангеліє – Пастир Ерми, яке Церква 
вважає апокрифами. Виходячи із усього вищезазначеного, 
як Церква може спиратися на слова Іринея в питанні 
ствердження чотирьох Євангелій, і, водночас, не 
враховувати його ж слова щодо Євангелія «Пастир Ерми»!? 

Полікарп 

Щодо особистості Полікарпа Церква не володіє 
жодною інформацією, окрім того, що згадав Іриней у своїй 
книзі «Проти єресі». Іриней повідомляє, що він був учнем 
Іоанна, сина Зеведея, апостола Ісуса Христа. І що Євангеліє 
від Іоанна написав Іоанн, син Зеведея. Таким чином, 
Полікарп є єдиною сполучною ланкою між учнями-
апостолами Ісуса Христа, які жили в першому столітті, і між 
Отцями Церкви другого століття. 

Тертуліан (155 – 240 р.) повідомляє, що Полікарп був 
учнем Іоанна, сина Зеведея, проте це свідоцтво залишається 
лише цитуванням того, про що раніше згадував Іриней. 
Адже Тертуліан народився за рік до смерті Полікарпа, і він 
не міг зустрічатися із ним. Таким чином його свідчення не 
можна брати до уваги. 

Папій 



Про Папія Церква не має в своєму розпорядженні 
жодної інформацією, окрім того, що писав про нього Іриней 
у своїй книзі «Проти єресі». Він повідомляє, що Папій був 
другом Полікарпа, слухав проповіді Іоанна, сина Зеведея, і 
був єпископом Ієраполя. Папій стверджував, що Євангеліє 
від Матвія написав сам Матвій, а Євангеліє від Марка 
написав Марк, учень Петра. 

Євсевій Кесарійський у своїй книзі «Церковна 
історія» зазначив, що автора Євангелія від Матвія звали 
Матвій: «Матвій записав бесіди Ісуса на єврейському, а 
перекладав їх хто як міг». 

Євсевій Кесарійський також згадував, що Папій 
вказував на те, що автора Євангелія від Марка звали Марк, 
який був учнем Петра, він писав: «Марк був перекладачем 
Петра; він точно записав все, що запам’ятав зі сказаного і 
скоєного Господом, але не по порядку, адже сам не чув 
Господа і не ходив із Ним. Пізніше, він супроводжував 
Петра, який вчив, як того вимагали обставини, і не збирався 
розміщувати слова Христа по порядку. Марк нітрохи не 
погрішив, записуючи все так, як він запам’ятав; дбав він 
тільки про те, щоб нічого не пропустити і не передати 
невірно». 

Церкві також відомо, що перу Папія належать п’ять 
книг під назвою «Тлумачення висловів Господа», однак 
вони не дійшли до нас. Лишень до нас дійшли ті витяги, які 
містяться у книгах Іринея! 

На превеликий жаль, єдиним джерелом, з якого 
Церква черпає інформацію про Папія, залишаються записи 



Іринея. І хто б з Отців Церкви не писав про Папія, він лише 
цитував сказане Іринеєм. 

Євсевій Кесарійський у своїй книзі «Церковна 
історія» пише таке: «Папію приписують п’ять творів під 
назвою «Тлумачення Господніх висловів». Про них, як про 
єдині його праці, згадує і Іриней, кажучи: «Папій був 
старцем, який слухав Іоанна, друг Полікарпа, з давніх 
християн, він засвідчив це письмово в четвертій своїй книзі, 
адже їм було дочинено п’ять книг». Так сказано у Іринея. 
Сам же Папій в передмові до свого твору аж ніяк не видає 
себе за людину, яка особисто бачила та чула святих 
апостолів, а говорить, що із вірою ознайомили його люди, 
апостолам відомі».1 

Ми також бачимо із якою обережністю Євсевій згадує 
вислови Іринея про Папія: «Папій, друг Полікарпа, був 
старцем, який слухав Іоанна». Ці слова викликають у нас 
відчуття, ніби Іриней розповідає вигадану історію, в якій 
намагається нас познайомити із невідомою для нього 
людиною. І це змушує нас взагалі засумніватися в існуванні 
людини по імені Папій. Адже немає жодних свідоцтв щодо 
його існування, щодо його писання й того, що він взагалі 
слухав Іоанна, сина Зеведея, крім тверджень одного лише 
Іринея! Невже у Папія не було жодного учня або друга? 
Невже Церква не чула про нього нічого, окрім переказу від 
Іринея? Як можливо, що така важлива і значна для Церкви 
особистість залишається невідомою, як і залишаються 
невідомими його книги? Навіть цитати Папія, які йому 
приписав Іриней в своїх книгах, вказують на те, що їх було 

 
1The Church History of Eusebius, chapter xxxix, the writings of 

Papias. Aeterna Press. 



вигадано, адже якби у Іринея виявилися в руках книги Папія, 
то він цитував би безпосередньо із них. Однак всі ці факти 
свідчать, що його книги ніколи не були збережені, та на їх 
існування не вказав ніхто, крім Іринея. Це може означати 
тільки те, що цих книг ніколи не було, а «цитати» із них 
залишаються лише вигадками самого Іринея! 

Євсевій Кесарійський також пише: «З послання Папія 
(йдеться про ті витримки, які цитувалися Іринеєм і 
приписувалися Папію) нам стає зрозуміло, що Папій був не 
дуже тямущім та не дуже розумним». Євсевій Кесарійський 
висловився щодо мало тямучості Папія із двох причин: по-
перше, Папій вірив у хилиазм2. Він вірив, що Ісус Христос 
повернеться на землю для того, щоб правити на ній 1000 
років в матеріальній формі. І що праведники з-посеред 
віруючих воскреснуть й будуть правити разом із Ісусом в 
цей період (це ще називають «першим воскресінням», тобто 
ніхто в цей період, крім праведних віруючих, не воскресне, 
а їх воскресіння відбудеться у Великий День). Все зло 
зникне і за ці 1000 років пошириться світ. Євсевій 
звинувачує Папія в подальшому прийнятті хіліазма разом із 
багатьма іншими християнськими письменниками, в тому 
числі Іринея (а також Юстина Філософа, Тертуліана, 
Мефодія Олімпійського та інших). По-друге, Папій погано 
розрізняв різні види повідомлень, вважаючи дивні й 
вигадані повідомлення частиною Усного переказу3. 

Мені б хотілося тут зазначити, що вчення про 
тисячолітнє правління бере свою основу з юдейських 

 
2 Дослівне тлумачення двадцятої глави одкровення Іоанна 

Богослова про тисячолітнє правління Ісуса Христа. 
3 https://www.catholicculture.org/commentary/articles.cfm?id=640 



апокрифічних книг, які були написані за століття або два до 
народження Ісуса Христа. Більшість християнських церков 
дотримуються цього вчення, однак, існувала й невелика 
кількість Отців Церкви, які боролися із цим віровченням, 
серед них: Оріген Александрійський, Діонісій 
Олександрійський, Євсевій Кесарійський, Василій Великий, 
Григорій Ніський. Проти цього єретичного вчення (тобто 
буквальне, дослівне розуміння тексту) виступав також і 
Святий Аврелій Августин. Він вважав кожного, хто вірив в 
це вчення Папія, хто відхилився від віри! Однак із плином 
часу, вчення про «тисячолітнє царство» стало сприйматися 
Церквою (як православною, так і католицькою) символічно, 
а не буквально. На їхню думку, це «царство» почалося ще з 
часів приходу Христа, а в даний час Церква є проявом 
панування Ісуса на землі. Якщо ж казати про протестантську 
церкву, то вона й досі вірить в буквальний смисл 
«тисячолітнього царювання» на землі. 

Тож давайте повернемося ще раз до особистості 
Папія. Чи був він реально існуючим персонажем, чи був 
плодом фантазій Іринея? Ми знаємо, що Іриней стверджував 
про те, що Папій чув про «тисячолітнє царювання» (в 
буквальному розумінні) від Іоанна, сина Зеведея. Нам також 
відомо, що рання Церква, й бо навіть церква, яка існує зараз, 
називає це вчення єрессю та нововведенням, адже не існує 
буквального, дослівного розуміння «тисячолітнього 
царювання». Так само є неможливим й те, щоб Іоанн, син 
Зеведея, говорив про те, що за своєю суттю може бути 
єрессю або нововведенням. Таким чином, згадки Іринея від 
Папія є неіснуючими вигадками. Відповідно, Папій – плід 
фантазій Іринея, якого ніколи не існувало. 



Виникає питання 

Навіщо Іринею брехати, фабрикувати та вигадувати 
неіснуючих особистостей, таких як Полікарп й Папій, а 
потім стверджувати від їх імені, що вони слухали Іоанна, 
сина Зеведея? І навіщо стверджувати від їх імені, що 
Євангеліє від Іоанна – це книга, яку написав Іоанн, син 
Зеведея? 

Відповідь: Іриней був людиною, яка більше за всіх 
боролася із тим, що він особисто називав єрессю та 
нововведеннями, які виникли в другому столітті від Різдва 
Христового. З книг, на які Іриней спирався при спростуванні 
цих єресей, зазвичай, було Євангеліє від Іоанна. Виходячи з 
цього, існує величезна ймовірність того, що він збрехав та 
приписав Євангеліє, яке постійно цитував, Іоанну, сину 
Зеведея, апостолу Ісуса Христа. Він сфабрикував 
особистість Полікарпа, стверджуючи, що той був його 
вчителем, а потім оголосив Полікарпа учнем Іоанна, сина 
Зеведея, аби його слово виглядало серед людей як істина та 
правда. Також він це зробив задля того, аби стверджувати 
саме таке віровчення, яке, на його думку: є правильним, а 
також спростовувати доводи інших священиків, які 
суперечать його ідеям та його шляху. 

Можливо, хтось заперечить 

«Просто неможливо, аби Іриней вигадав таку брехню: 
приписав невідоме Євангеліє Іоанну, сину Зеведея, апостолу 
Ісуса Христа, та вигадав особистостей, подібних до 
Полікарпа та Папія!» 

Такій людині ми наведемо відповідь із Британської 
Енциклопедії: «Християни ніколи не вірили, що ця дія 



(приписування невідомих Євангелій одному з апостолів 
Ісуса) містить в собі хитрість та брехню (ми розповімо про 
це в наступних розділах). Ті особистості, які коїли подібне, 
не відчували, що говорять неправду про Ісуса або про 
Іоанна. Навпаки, вони були переконані, що поширюють 
неправду заради Ісуса і заради Іоанна. Таким й був Іриней, в 
чиїх руках опинилося Євангеліє, яке він приписав Іоанну, 
сину Зеведея. У той час існувало й багато інших священиків, 
у яких були інші Євангелія, які вони приписували учням 
Ісуса! Іриней засуджував ті, інші, Євангелія, називаючи їх 
апокрифами або називав брехнею, а їх приписування учням 
Ісуса – підробкою! Таким чином, хто заявляє про 
неможливість того, що Іриней казав неправду щодо 
авторства Євангелія від Іоанна, той, навіть не підозрюючи, 
допомагає Іринею виступати проти його ж опонентів, які, як 
і Іриней, є великими вченими діячами Церкви. Адже саме 
Іриней звинуватив своїх опонентів у брехні за те, що вони  
приписували авторство Євангелій, які перебували у них, 
учням Ісуса. І про це Іриней заявляв без розгляду жодних 
доказів з боку своїх опонентів. Він не пропонував жодних 
доказів зі свого боку. Він навіть не розібрався, хто був 
насправді правий. 

Підводячи підсумок цього розділу, можна зробити 
висновок про наступне: 

1. Церква не володіє достатньою інформацією про 
Іринея. 

2. У Церкви немає жодного примірника книг Іринея. 
3. Церква побудувала й затвердила своє віровчення 

щодо питання авторства чотирьох Євангелій, 
спираючись на латинський та вірменський переклади 
книг Іринея. 



4. Церква не володіє інформацією про перекладача книг 
Іринея: чи був він правдивим й чи заслуговував на 
довіру?  

5. Полікарп та Папій залишаються невідомими особами, 
про яких нікому з ранніх Отців Церкви нічого не було 
відомо. Окрім Іринея, про якого у Церкви також не 
багато інформації. 

6. Євсевій Кесарійський згадував, що Папій був не дуже 
тямущою та кмітливою людиною, із обмеженим 
розумінням; він вірив в єресь буквального розуміння 
«тисячолітнього царювання» й слабко міг розрізняти 
різні види повідомлень. Він вважав дивні й вигадані 
повідомлення частиною Усного переказу. 

7. Святий Августин вважав кожного вірянина, який 
вірив у це вчення Папія, тим, хто відхилився від віри. 



Нужда Церкви у затвердженні 
канонічності Нового Заповіту 

Багато священнослужителів наполегливо приписують 
авторство чотирьох Євангелій апостолам Ісуса Христа. 
Адже розуму просто не може збагнути віру у Священну 
Книгу, авторство, джерело й місце написання якої невідомі! 
Саме через це вони намагаються створити будь-які, навіть 
мізерно слабкі докази, а потім намагаються пов’язати ці 
докази один з одним, надаючи їм форму якоїсь «історії», як 
це може здатися простим людям. 

Доводи Церкви щодо канонічності Нового Заповіту 

Якщо ми запитаємо себе про канонічність Нового 
Заповіту, то виявимо гострий розкол між 
священнослужителями Церков. Серед них є такі, хто 
зізнаються, що авторами Нового Заповіту є невідомі люди, й 
що текст Євангелія згідно з Матвієм, Марком, Лукою та 
Іоанном – це текст, який було додано в ці книги у другому 
столітті без будь-яких доказів щодо їх достовірності. Серед 
них є ті, хто категорично стверджує, що саме учні Христа 
були справжніми авторами чотирьох Євангелій. Вони 
наводять неспроможні та слабкі докази, однак подають їх в 
такій хитрій формі, що іноді читачеві здається, що вони 
безсумнівно правдиві та сильні. До доказів, на які вони 
спираються, належить наступне: 

1 – Внутрішні докази 



Твердження, що читаючи текст Євангелія, можна 
визначити особистість та ім’я його автора. Наприклад, з 
тексту Євангелія від Іоанна можна дізнатися, що його 
написав Іоанн, син Зеведея – апостол Христа, прочитавши 
фразу: «Апостол, якого любив Христос». І це не кажучи вже 
про те, що автор Євангелія від Іоанна був обізнаним щодо 
традицій та історії юдеїв, а також щодо географії Палестини. 

2 – Зовнішні докази 

1) Свідоцтва ранніх Отців Церкви: деякі з ранніх 
Отців Церкви засвідчили імена авторів Євангелій. 

2) Цитати Отців: деякі з ранніх Отців Церкви наводили 
цитати з текстів Євангелій, які вказують на авторство 
Євангелій. 

3) Рукописи: на даний момент Церква має тисячі 
примірників ранніх рукописів й стародавніх 
переказів. 

Спростування цих слабких доказів 

Спростування внутрішніх доказів 

Усередині будь-якого Євангелія не існує жодної 
вказівки на ім’я її автора й жодного натяку на його 
особистість. Шановний читач може сам обрати будь-яке з 
Євангелій та спробувати знайти існування хоч би 
найменшого натяку на «внутрішні докази», які вказують на 
ім’я його автора. Звичайно ж, він їх там не виявить. Все саме 
навпаки. І в наступних розділах ми поговоримо про це більш 
детально. Шановний читач із усією ясністю побачить, що 
особистість автора абсолютно невідома, і ця особистість не 
була з-посеред учнів Христа. 



Що ж стосується твердження, що автор Євангелія від 
Іоанна сказав, що він був: «Учнем, якого любив Христос», – 
то ми відповімо, що дане твердження не є вірним. Адже 
автор Євангелія говорить про учня, якого любив Христос, в 
третій особі. Тобто, автор повідомляє про зовсім іншу 
людину, а не про себе. Не кажучи вже про те, що в цьому 
виразі не згадується ім’я Іоанна. 

На твердження, що автор знав традиції та історію 
юдеїв, а також географію Палестини, ми поставимо питання: 
де ж у цьому міститься вказівка на ім’я Іоанна? Невже ніхто 
крім Іоанна, сина Зеведея, не володів такою інформацією!? 

Всі ці надумані докази схожі на соломинку, за яку 
намагається вхопитися втопаючий. 

Спростування зовнішніх доказів 

1) Свідоцтва ранніх Отців Церкви: деякі 
священнослужителі наводять список, який складається із 
імен ранніх отців Церкви, стверджуючи, що саме ці Отці 
засвідчили імена кожного з авторів Євангелій. Насправді ж 
в цьому списку криється велика брехня. Адже свідоцтва 
Отців Церкви мають, в першу чергу, бути абсолютно 
точними й відповідати наступним умовам: 

А) Свідоцтво має виходити мінімум від двох 
Отців Церкви 

В наші дні суди не приймають свідчення однієї 
людини й зумовлюють наявність мінімум двох свідків. 

Б) Кожен з цих двох свідків має бути очевидцем 
того, за що він свідчить 



Тобто кожен з цих двох свідків має бути учнем 
одного з посланців апостолів Христа. Таким чином, вони 
мали жити в одному столітті разом із апостолами Христа. 
Однак якщо ми вивчимо список свідків Отців Церкви, то 
виявимо, що кожен з них жив у різний час, вони не 
бачили та не зустрічалися один з одним. Серед них є такі, 
які жили в кінці другого століття, є такі, які жили в 
третьому столітті, є й ті, які жили в четвертому столітті. 
Не кажучи вже про те, що всі вони жили в різних країнах 
і місцевостях. 

Євсевій Кесарійський у своїй книзі «Церковна 
Історія» в 12 главі писав: «У цей час в Азії ще жив 
апостол, він же євангеліст Іоанн, той самий, кого 
полюбив Ісус. Після повернення із заслання з острова, 
після смерті Доміціана, він піклувався про тамтешні 
Церкви. Те, що він дожив до цього часу, було засвідчено 
двома вірними свідками, вождями церковної 
правовірності: Іринеєм та Климентом 
Олександрійським4».5 

Нажаль, такий висновок Євсевія Кесарійського є 
помилковим, Адже Іриней народився у 140 року н.е., 
тобто щонайменше за 50 років після смерті Іоанна, сина 
Зеведея, таким чином, він не міг його бачити. Климент 
Олександрійський народився в 150 році н.е., тобто 
щонайменше за 70 років після смерті Іоанна, таким 
чином, і він не міг з ним зустрічатися, і у нього немає 
жодного зв’язку із тими, хто міг бачити Іоанна! У 
наступних розділах ми детальніше поговоримо про 

 
4 (150 – 215 рік н.е.). 
5 Книга 3, глава 23. 



Климента Олександрійському та про неблагонадійність 
цього оповідача. Адже його ім’я було стерто зі списку 
«свідків» Римської католицької церкви у 1586 році за 
наказом Папи Климента VIII через присутність в книгах 
Климента Олександрійського певних порочних вченнь. 

В) Кожне свідчення має бути незалежним 

Себто свідчення не має повторювати попереднє 
свідоцтво. Ті священнослужителі, які навели нам список 
свідчень ранніх Отців Церкви, не згадали нам те, що ці 
Отці, по суті, передавали одне і те саме свідоцтво один 
від одного. Врешті решт усі свідоцтва уособлюють 
собою свідчення лише однієї людини, яка спочатку не 
бачила жодного з учнів Христа. А наступні свідоцтва – 
лише повторення одного єдиного свідоцтва. 

Прикладом цього є заява Церкви про те, що Папій 
написав п’ять книг. Перекази Іринея та Тертуліана ніби є 
підтвердженням існування та приписування авторства 
цих книг Папію. Проте Церква не повідомляє нам 
відразу, що Іриней жив у другому столітті, а Тертуліан – 
в четвертому, тобто Тертуліан, по суті, лише цитує 
Іринея! Таким чином, у нас є два свідоцтва, останнє з 
яких повторює перше! Саме тому не має сенсу 
враховувати кількість імен ранніх Отців Церкви, якщо 
суть їх свідчень – це відтворення одного і того ж 
свідоцтва! 

Г) Кожен з двох свідків має отримати Євангеліє 
від учня Христа в свої руки 

Як може бути прийнято свідоцтво без наявності 
предмета свідоцтва? Тобто, це Євангеліє має існувати й 



перебувати в руках Отців Церкви. Й лише після того вони 
маються засвідчити, що автором даного Євангелія є один 
з учнів Христа! Виходячи з цього, виникає питання: хто 
ж отримав це справжнє Євангеліє з рук одного з учнів 
Христа? Кому його передали? Де і перед ким він це 
засвідчив? Де зараз знаходиться справжнє Євангеліє? І 
куди воно зникло? 

Д) Правдивість та чесність 

Свідки мають бути відомі своєю правдивістю та 
чесністю серед суспільства й ранніх Отців Церкви. 

2) Цитати Отців 

Вираз «цитати Отців» так і натякає нам, нібито у них 
на руках було справжнє Євангеліє, з якого вони нам 
цитують! Насправді ж «Цитати Отців» зводяться до двох 
основ: 

Перша основа: вони цитували не з самого Євангелія, а 
ґрунтувалися на відомих усних історіях. Ці історії були 
відомі серед людей, які оповідали про висловлювання та 
події, що сталися із Христом. Після того ці історії були 
записані в тисячі Євангелій. Й доказом цього є те, що, коли 
один із Отців наводив подібну цитату, взяту із тих історій, 
він не вказував поруч із нею Євангеліє, із якого її було 
процитовано. 

Друга основа: й навіть якщо один із Отців цитував 
щось із якогось конкретного Євангелія, то не означало 
підтвердження їм імені автора даного Євангелія. Адже були 
Отці, які сприйняли за чисту монету затвердження Іринея 
про те, що його вчителем був Полікарп, який, в свою чергу, 



був учнем Іоанна, сина Зеведея. Також деякі Отці сприйняли 
за чисту монету те, що Полікарп засвідчив Євангеліє від 
Іоанна як праця Іоанна, син Зеведея. Ґрунтуючись на цьому, 
Отці підтвердили авторство Євангелія від Іоанна й почали 
спиратися на твердження Іринея, не впевнившись, чи так це 
насправді. 

3) Папірусні манускрипти 

Церква заявляє, що має в своєму розпорядженні тисячі 
примірників Євангелій, написаних на аркушах папірусу, 
велику кількість рукописів, написаних на пергаментах, а 
також безліч стародавніх переказів. Проте насправді це не 
може бути доказом канонічності чотирьох Євангелій через 
наступні причини: 

1. Кількість манускриптів й переказів не мають 
значення, адже всі ці тисячі примірників є лише 
повторенням одного примірники. До того ж, без згадки щодо 
його першоджерела! Все це схоже на фальшиву новину, 
якою обмінюються між собою світові газети. Тому кількість 
газет не має значення. Адже вони передають одну і ту саму 
новину один від одного й без того, щоб переконатися в її 
початковій правдивості. 

2. Твердження про наявність тисяч екземплярів 
рукописів та їх перекладів ще не означає наявність тисячу 
примірників повного Нового Заповіту. Адже насправді це 
лише окремі його частини. Існують тисячі папірусів, які 
несуть в собі маленькі історії; є такі, які містять одне або 
кілька послань Павла. Серед цих папірусів також 
зустрічаються й деякі розділи з Одкровення Іоанна 
Богослова та певні глави із конкретних Євангелій. Про це 



більш детально, з дозволу Всевишнього, ми поговоримо в 
наступному розділі. 

3. Всі ці примірники рукописів, які зберігає Церква  та 
які обчислюються тисячами, насправді не були написані в 
одному столітті. Вони складалися, починаючи з другого 
століття й закінчуючи п’ятнадцятим! Якщо Церква хоче 
наводити рукописи сьомого або чотирнадцятого століття як 
доказ, то чому тоді вона не використовує з цією метою 
мільярди примірників надрукованих чотирьох Євангелій, 
які поширені в наш час у всьому світі усіма світовими 
мовами? 

Як Церква може наводити як доказ справжності 
чотирьох Євангелій рукописи, які були написані в пізні 
століття!? Виходячи з цього, нас не цікавлять рукописи або 
переклади, складені після другого століття. Адже цей період 
історії є найближчим до написання справжніх Євангелій. 

4. Якщо ми повернемося до рукописів, датованих 
другим століттям, а саме до чотирьох Євангелій, без послань 
та одкровення Іоанна Богослова, то виявимо, що інститут 
текстових досліджень Нового Заповіту6 визначив, що лише 
десять рукописів з усіх існуючих може датуватися цим 
століттям. Таким чином, Церква може наводити як доказ 
лише десять рукописів, а не тисячі, як вона про це заявляє. 
Після серйозних досліджень кожного папірусу ми побачимо, 
що насправді велику частину із них можна датувати третім 
або четвертим століттям, а не другим. Й про це, з дозволу 

 
6Instituts für Neutestamentliche Textforschung (INTF). (The 

Institute for New Testament Textual Research (INTF)) 



Всевишнього, ми також поговоримо більш детально у 
наступному розділі. 

5. Більшість з цих десяти рукописів, які датуються 
другим століттям, є короткими історіями, які жодним чином 
не можуть бути доказом справжності чотирьох Євангелій. У 
наступному розділи ми продемонструємо фотографію 
кожного рукопису із цими короткими історіями. 

6. Церква визнає, що всі існуючі рукописи й 
переклади, якими вона володіє, не є прямими копіями 
справжніх Євангелій, однак це – копії копій, які є копіями 
копій тощо! 

7. Що ж стосується справжніх Євангелій, то Церква 
визнає, що всі вони були загублені в дуже ранній період. І 
що жодне з цих Євангелій та жодна його пряма копія не 
збереглися. Всі зразки копій справжнього Євангелія, які 
були переписані безпосередньо з нього, як і саме справжнє 
Євангеліє, прийшли в непридатність унаслідок того, що 
вони були написані на тонких папірусних аркушах, які 
швидко псувалися. 

Однак це твердження Церкви можна легко 
спростовати наявністю величезної кількості усіляких 
папірусних рукописів часів Фараона, вік яких налічує тисячі 
років. Вони не прийшли в непридатність й досі знаходяться 
у наших руках. Якщо ж говорити про оригінал чотирьох 
Євангелій, то жоден з ранніх Отців Церкви, які жили в 
першій половині другого століття, не згадав, що колись 
володів ними або бачив їх на власні очі. Й це означає, що 
вони дійсно були загублені (прийшли в непридатність) 
менш ніж через півстоліття. Або ж те, що вони із самого 



спочатку були написані в першій половині другого століття, 
але ж ніяк не першого століття. 

Навіть якщо ми уявимо собі, що справжні екземпляри 
чотирьох Євангелій були загублені через те, що зберігалися 
на аркушах папірусу, але чому ж не врятувалися прямі копії 
хоча б однієї сторінки із будь-якого з них? Як могли 
випаруватися копії всіх аркушів і всіх Євангелій? Коли лист 
папірусу приходить в непридатність, то це не означає, що він 
одразу випаровується, подібно газу, не залишаючи після 
себе жодного сліду. Звичайно, деякі сторони аркуша трохи 
«об’їдаються» або «зотлівають». Ми вже не кажемо про те, 
як Церква могла загубити справжнє Євангеліє, яке мало 
величезну важливість, але, при цьому, зберегла копії, які 
датуються другим, третім або чотирьом століттями, які 
також були записані на аркушах папірусу!? 

Насправді ж реальність є такою, що спочатку такої 
речі, як «справжнє Євангеліє», не існувало. Саме тому 
Церква і не намагалася зберегти хоча б якийсь його зразок. 
Про це ми поговоримо більш детально в наступних розділах 
нашої книги. 

8. Церква стверджує, що ранні манускрипти втратили 
свою цінність, оскільки було виявлено, що вони складені 
писарями, які не мали належного рівня освіти. На сторінці 
«Текла Хайманот», коптської православної церкви, 
згадується наступне: «Все, що дійшло до нас із найстаріших 
грецьких манускриптів Нового Заповіту, записаних на 
папірусних аркушах, уходить корінням у період з середини 
другого століття н.е. й до четвертого століття. Й лише один 
манускрипт під номером (P74) уходить корінням до сьомого 
століття. Незважаючи на те, що манускрипти представляють 



собою неповні частини, однак якщо їх всі зібрати разом, то 
вони складатимуть чималу частину Нового Заповіту. 
Незважаючи на те, що ці манускрипти датуються ранніми 
століттями, вони не становлять великої цінності. Адже були 
написані слабкими писарями. Аналізуючи стародавні 
манускрипти, можна прийти до висновку, що їх писарі не 
приділяла належної уваги опису дрібних деталей.7 

9. Коли в 1502 році Еразму Роттердамському було 
доручено видати перший друкований тираж Біблії грецькою 
мовою8, написаною Олександрійським типом тексту, то він 
не спирався на ранні грецькі манускрипти, вік яких 
датувався б періодом до другого, третього або четвертого 
століть. А зробив він це через те, що переймався щодо 
відсутності їх впорядкованості. Саме тому Еразм спирався 
на пізні грецькі зразки, написані Візантійським типом 
тексту. Третє видання Біблії Еразма вважається основою, на 
яку спиралася у виданні Біблії короля Джеймса. 

Через те, що Еразм не зміг скористатися хоч якимось 
повним примірником Біблії, він використовував десятки 
неповних грецьких манускриптів, аби якось зібрати все 
разом. Й таким чином він отримав «повний» Новий Заповіт 
грецькою мовою! 

Спростування Барта Ермана9  
канонічності чотирьох Євангелій 

 
7 https://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-

Holy-Arabic-Bible-Dictionary/07_KH/NT-manuscripts.html 
8 Комплютенська Поліглотта. 
9 Барт Ерман – американський біблеїст, професор 

релігієзнавства Університету Північної Кароліни, доктор богослов’я, 
автор 30 книг, в тому числі – трьох підручників. 



В одному із диспутів щодо достовірності Євангелій 
Барт Ерман сказав: «Коли я був ревно віруючим в Біблію 
протестантом, який відвідував Біблійний інститут Муді 
(Moody Bible Institute), ще до то того, як приступити до 
серйозного вивчення Нового Заповіту та його читання 
грецькою мовою, і перш, ніж дізнатися, що говорили про 
нього великі вчені світу, я був глибоко переконаний, що 
Євангелія не тільки містили в собі перекази очевидців, але й 
були написані двома свідками – Матвієм та Іоанном, а також 
двома іншими людьми, які були близькими супутниками 
очевидців – Марком та Лукою. 

Ретельні пошуки, зазвичай, змушують переглянути 
свій погляд на багато речей. Але мені б не хотілося, аби Ви 
вважали це причиною не звертатися до власного розуму. 
Навіть якщо Ви є найревнівішим віруючим-євангелістом на 
цій планеті, Ви маєте твердо знати, що Бог наділив Вас 
розумом. Використовуйте його! Крейг та я повністю із цим 
згодні. 

Господь дарував Вам розум, аби Ви розмірковували й 
зверталися до здорового ґлузду. Саме тому Він створив Вас 
людиною, а не безхребетною твариною. Не бійтеся 
застосовувати свої розумові здібності заради пізнання 
істини. Вона може розходитися із Вашими колишніми 
уявленнями про неї, проте, пізнавши істину, Ви зобов’язані 
її прийняти, а не тікати...  

Занурюючись у вивчення все більше й більше, але, 
одночасно із цим, не припиняючи молитися, я переконався, 
що новозавітні Євангелія були складені ані очевидцями, ані 
людьми, які їх знали.  



Перш за все, слід зазначити досить очевидний факт: в 
Євангеліях не йдеться про те, що вони були написані 
очевидцями – всі очевидці залишаються невідомими. Назви 
Ваших Євангелій (від Матвія та всіх інших) були дописані 
більш пізніми авторами, а не початковими творцями. Жодне 
з Євангелій не претендує на авторство людини, чиє ім’я вона 
носить. Євангелія не стверджують, що були написані 
очевидцями, або ж людьми на ім’я Матвій, Марк, Лука та 
Іоанн. Все це прийшло з пізніших традицій й незабаром було 
додано до Євангелій. Про ці перекази не було нічого чутно 
сотні років. 

Деякі вважають, що один з ранніх отців церкви на ім’я 
Папій засвідчив про двох свідків – Марка та Матвія, однак 
існують вагомі причини вважати, що Папій, який жив між 
120 і 140 роками, не мав на увазі звичних нам Марка й 
Матвія. 

Іриней був першим, хто посилався поіменно на 
Матвія, Марка, Іоанна і Луку в 180 році – через сотні років 
після того, як ці книги були написані. 

Згідно розуміння, яке склалося у мене, Євангелія, які 
прийшли до нас, були анонімні – ми не знаємо їх назв й вони 
не спираються на свідчення очевидців. Але є один важливий 
момент, на який мені б хотілося звернути увагу: навіть якщо 
б Євангелія були написані очевидцями і навіть якщо б вони 
містили їхні свідчення, то це все одно не гарантує їх 
безпомилковість. 

Давайте поговоримо про сучасне законодавство. Наш 
очевидець завжди точний щодо інформації, яку він 
повідомляє. Якщо це так, тоді чому суди не обмежуються 



одним свідком? Якби очевидці були на сто відсотків 
безпомилкові в тому, що повідомляють, то ми не мали би 
потреби в судових органах як таких. Якби ми хотіли знати 
про те, що відбувається, то могли б просто спитати про це 
когось. Наші очевидці не завжди отримують вірну 
інформацію. Але навіть якщо і так, то це все одно не мало б 
жодного значення, адже новозавітні Євангелія не 
претендують на авторство їх очевидців. Власне, вони і не 
були написані очевидцями. 

Автори Євангелій жили в період між 40, 50 та 60 
роками після Ісуса. Євангелія були написані грецькою 
мовою, тоді як мовою Ісуса була арамейська. Письменники 
новозавітної книги мешкали в різних країнах десятиліття по 
тому. Тож звідки вони отримували свої відомості? Автори 
не були послідовниками Ісуса і не стверджували, що були 
його учнями. Євангелія були написані пізніми людьми, 
десятиріччя потому, ба більше й різними мовами! Звідки ж 
брали відомості? Вони просто чули історії про Ісуса, які в 
усній формі переказували людей один одному, рік за роком, 
десятиліття за десятиліттям, аж до того часу, коли автори 
новозавітних книг, які мешкали в різних країнах й  
розмовляли різними мовами, не почули ці історії. Що 
відбувається з усними розповідями, коли вони переходять із 
вуст в уста? Вони спотворюються. Між авторами Євангелій 
існують розбіжності щодо зв’язку між історіями: коли вони 
були розказані, переказані, а, з плином часу, і зовсім змінені? 
Більш того, писці й самі іноді змінювали розповіді.  Саме 
тому в текстах фігурують розбіжності і з цієї ж причини 
вчені не здатні розповісти Вам про те, ким був Ісус. Вони 
можуть скласти перелік із восьми справ, вчинених Ісусом, 
але вони не в змозі розкрити деталі і зійтися у поглядах. 



Чому ж релігієзнавці не можуть дійти згоди? Через 
наявність безлічі протиріч, які завдають серйозного удару по 
надійності Євангелій».10 

 
10 Диспут Барта Ермана із Крейгом Евансом 

https://www.youtube.com/watch?v=rhM5lbVBgkk. 



Як ми згадали в попередньому розділі, наявність у 
Церкви тисяч манускриптів не може вважатися доказом 
канонічності чотирьох Євангелій. Адже в цьому питанні нас 
цікавить саме ті манускрипти, які, ймовірніше за все, 
походять із другого століття й стосуються тільки чотирьох 
Євангелій, а не різноманітних послань й одкровення Іоанна 
Богослова! Інститут текстових досліджень Нового 
Заповіту11 записав тільки десять манускриптів, які, 
ймовірніше за все, походять із другого століття. Однак після 
серйозного вивчення кожного з них, спираючись на 
палеографії, було виявлено, що рік їх написання є невірним. 
До того ж всі ці десять манускриптів виявили не так давно, 
в двадцятому столітті – після того як вони вважалися 
загубленими протягом багатьох століть. Тобто ці 
манускрипти не зберігались Церквою довгі століття: не 
відомі ані їх автори, ані рівень їх правдивості. Якщо ці 
манускрипти не мали жодної цінності для перших поколінь 
християн то, як сучасна Церква може наводити їх в якості 
доказу!? Ось ці десять манускриптів із описом: 

А) Манускрипт (Р52) 

Дата написання є предметом розбіжностей між 
теологами. Більшість з них впевнені, що він був написаний 

 
11Instituts für Neutestamentliche Textforschung (INTF).  

(The Institute for New Testament Textual Research (INTF)). 



в 125 році. Вони стверджують, що це – найбільш ранній 
манускрипт, адже саме він зустрічається в книгах перших 
християн. Метою такого твердження є спроба навіяти людям 
помилкове уявлення, що цей клаптик є прямою копією 
справжнього Євангелія від Іоанна, і що копії Євангелія від 
Іоанна були поширені в той час в різних країнах. Клаптик 
цього манускрипту виявили в 1920 році в Єгипті. 

Також в цьому твердженні простежується спроба 
затвердити перше століття датою написання Євангелія від 
Іоанна, оскільки в першій чверті другого століття його копії 
були широко поширені. Сама дата написання Євангелія від 
Іоанна в своїй основі є предметом розбіжностей між 
теологами. Серед них є такі, хто каже, що воно було 
написано в першому столітті, а деякі заявляють про друге. 
Якщо ж Євангеліє від Іоанна було написано в другому 
столітті, це означає, що Іоанн, син Зеведея, учень Христа, 
спочатку не був його автором! 

Однак інші теологи стверджують, що цей манускрипт 
було написано в 150 році. Треті заявляють про 170 рік. 
Більшість же сучасних досліджень, які проводяться в наш 
час, свідчать, що дата написання цього «клаптика» – це 
друге або третє століття. Дослідження цього «клаптику» 
манускрипту проводилися в Університеті Манчестера 
(Великобританія)12 і саме там він знаходиться. Ці 
дослідження показали, що час його написання датується 
кінцем другого століття. 

 
12 http://www.library.manchester.ac.uk/search-resources/special-

collections/guide-to-special-collections/st-john-fragment/what-is-the-
significance/ 



Однак все це – припущення й здогадки без будь-якої 
сильної наукової основи. Адже дату написання цього 
манускрипту було встановлено за допомогою палеографії 
(науки, яка займається вивченням стародавніх 
писемностей). Тобто шляхом вивчення методу та стилю 
написання, а також за допомогою порівняння із іншими 
ранніми християнськими письменами. 

Проте, дату написання манускрипту Р52 за допомогою 
палеографії встановити неможливо через наступні причин: 

• Якщо добре подивитися на прикріплену нижче 
фотографію, то можна ви зауважити мізерно малу 
кількість слів, представлених на цьому клаптику 
паперу. І з такої кількості слів просто неможливо 
встановити стилістику та рік написання. 

• Палеографія не є окремою наукою, однак це – 
інструмент дослідження, який допомагає визначити 
рік, в якому був створений той чи інший рукопис. 
Але іноді виходить так, що результат такого 
дослідження буває помилковим, або ж крок похибки 
може становити одно й бо навіть декілька століть. 
Виникає питання до тих теологів, які заявляють, що 
цей манускрипт був написаний в 125 році або навіть 
в 170: яким чином вони так точно встановили дату? 

• Палеографія спирається на порівняння між 
стилістикою написання одного манускрипту із 
іншими в межах одного століття. Яким же чином 
відбувалося порівняння стилістики написання 
манускрипту Р52 зі стилістикою інших манускриптів 
першої чверті другого століття, якщо із самого 
початку таких не існувало? 



• Палеографія ґрунтується на порівняння між 
стилістикою написаного, на які впливають два 
фактори:  
1) Фактор часу 

Стилістика листа англійською мовою, 
який використовувався за часів Шекспіра, 
безсумнівно, відрізнятиметься від стилістики, 
яка використовується в наш час. Однак таке 
твердження не завжди вірне. Наприклад, в наш 
час ми можемо зауважити, що переклади 
релігійних книг англійською мовою різними 
перекладачами сильно відрізняються між собою 
як стилістикою написання, так і добіркою слів. 
Серед них є ті, хто використовує сучасну мову, 
яку ми зустрічаємо в сучасних книгах. А є такі, 
хто хоче надати своєму перекладу нотку 
«старовини», використовуючи при цьому мову і 
слова схожі на ті, що використовувалися людьми 
в 400 році! Інший приклад. Сучасна Елладська 
(Грецька) православна церква в своїх літургіях 
використовує древньогрецьку мову, а не ту, яку 
вживається в сучасному світі. Тут так само 
можна навести ще один схожий приклад: папа 
Римський всі свої офіційні листи складає 
латинською, а не італійською мовою. 

2) Фактор місця 
Як нам відомо, усі стародавні 

манускрипти, що дійшли до нас сьогодні, 
написані грецькою мовою. Однак грецька мова в 
той час була поширена серед багатьох країн. І та 
грецька мова, яку використовували 
безпосередньо в Греції, відрізнялася за своєю 
стилістикою від тієї грецької, якою розмовляли в 
Єгипті, Сирії або Палестині. Якщо ми захочимо 



використати палеографію для встановлення 
стилістики певного манускрипту, то з якою  
стилістикою ми будемо його порівнювати? З 
єгипетською, грецькою чи палестинською? 

Розмір цього «клаптика» манускрипту дорівнює лише 
9 см на 7 см. Він містить сім неповних рядків із двох сторін 
– уривки з Євангелія від Іоанна. Як бачимо на фотографії 
нижче, на лицьовій стороні є невелика кількість слів, уривок 
із 18 глави, вірші з 31 по 33. Зворотний бік манускрипту 
також містить невелику кількість слів, уривок з тієї ж глави, 
вірші 37 і 38.  

 
 
Б) Манускрипт (Р64) 

Дата його написання є предметом розбіжностей. Одні 
датують його четвертим століттям, інші – третім століттям, 
треті – другим століттям. Всі ці припущення і здогадки 
ґрунтуються на палеографії. Цей манускрипт був знайдений 
в Єгипті. Він містить в собі невелику кількість слів з уривка 
Євангелія від Матвія, глава 26, вірші 23 і 31. 



 
В) Манускрипт (Р67) 

Цей манускрипт є доповненням до попереднього 
манускрипту (Р64). Тобто, він належить до однієї й тієї ж 
книги. Манускрипт також містить в собі невелику кількість 
слів: уривок з Євангелія від Матвія, глава 3. 

 

 

 

 

Г) Манускрипт (Р90) 

Деякі теологи датують його другим століттям, 
опеньків ж спираючись на палеографії. Манускрипт був 
знайдений в Єгипті. Містить в собі уривок з Євангелія від 
Іоанна, глава 18, вірш 36, до глави 19, вірш 7. 

 
 



Ґ) Манускрипт (Р104) 

Деякі теологи, спираючись на палеографію, вважають, 
що йдеться про кінець другого століття. Манускрипт був 
знайдений в Єгипті, лицьова сторона містить декілька слів з 
уривка Євангелія від Матвія, глава 21, вірші з 34 по 38. 
Тильна сторона містить у собі сліди нерозрізненого тексту 
тієї ж глави, вірші 43 і 45. Що стосується 44 вірша, то в 
цьому манускрипті його просто немає. Це може означати, 
що 44 вірш, якій зустрічається в інших примірниках, є 
фальсифікацією та пізньою вставкою. 

 
 
Д) Манускрипт (Р77) 

Згідно палеографії, деякі вчені говорять про кінець 
другого – початку третього століття. Манускрипт містить 
невелику кількість слів, уривок з Євангелія від Матвія, глава 
23, вірші з 30 по 39. 

 
 
Е) Манускрипт (Р103) 



Деякі теологи говорять, що цей манускрипт є 
продовженням попереднього манускрипту (Р77). Тобто 
вони приходять з однією ж книги. Цей манускрипт також 
небагатослівний, містить уривок з Євангелія від Матвія, 
глава 13, вірші 55, 56, а також главу 14, вірші з 3 по 5. 

 
 
Є) Манускрипт (Р66) 

Цей папірус належить до однієї з груп папірусів 
Бодмера13, які було знайдено в Єгипті в 1952 році. Група цих 
папірусів названа в честь Мартіна Бодмера, який їх знайшов. 
Згідно Мартіну Бодмеру, ці папіруси датуються початком 
третього століття, знову ж таки, посилаючись на 
палеографію. Однак теолог Брент Нонґбрі, після детального 
вивчення цих папірусів, враховуючи їх вид, літературну 
будову, спосіб написання та джерело походження, прийшов 
до висновку, що вони датуються серединою четвертого 
століття. Австрійський історик-візантист Герберт Хунгер 
припускав, що, скоріш за все, цей манускрипт датується 
другим століттям. Інститут текстових досліджень Нового 
Заповіту проігнорував дату, яку встановив Мартін Бодмер, а 
це – третє століття, а також дату, встановлену після 
детальних досліджень доктором Брентом Нонґбрі, а це – 

 
13 Папіруси Бодмера. 



середина четвертого століття, і наполягає на датуванні цього 
манускрипту другим століттям – тим періодом, який 
встановив Герберт Хунгер, історик-візантист, який не є 
фахівцем в області палеографії! 

Цей манускрипт містить в собі частини Євангелія від 
Іоанна: Глава 1 вірш 1, до глави 6, вірш 11. Глава 6 з 35 
вірша, до глави 14, вірш 26. Глава 14 містить в собі вірші 29 
і 30. Глава 15 містить з 2 по 26 вірші. Глава 16 містить 2, 3, 
4, 6, 7 вірші. Глава 16, з 10 вірша, по главу 20, вірш 20. Глава 
20, вірші 22 і 23. Глава 20, вірш 25 до глави 21, вірш 9. Глава 
21 вірші з 12 по 17. 

 

 
 
Ж) Манускрипт (Р75) 

Цей манускрипт також належить до групи папірусів 
Бодмера, згідно з якими він датується кінцем другого або 
початком третього століття. Однак Брент Нонґбрі 
стверджує, що стилістика написання цього манускрипту 
дуже схожа на ту, яку використовували в четвертому 
столітті, і вона сильно схожа на стилістику рукопису 
Ватиканського кодексу, датованого четвертим століттям. 



Цей манускрипт містить в собі такі розділи з 
Євангелія від Луки: Глава 3, вірш 18, до глави 4, вірш 2. 
Глава 4, вірш 34, до глави 5, вірш 10. Глава 5, вірш 37, до 
глави 18, вірш 18 . Глава 22, вірш 4, до глави 23, вірш 53. 

Також цей манускрипт містить наступні розділи з 
Євангелія від Іоанна: глава 1, вірш 1, до глави 11, вірш 45. 
Глава 11, вірші з 48 по 57. Глава 12, вірш 3, до глави 13, вірш 
19. Глава 14, вірш 8, до глави 15, вірш 10. 

 
 
З) Манускрипт (Р98) 

Манускрипт є невеликим «клаптиком» з Одкровення 
Іоанна Богослова, глава 1, з 13 вірша до глави 2, вірш 1. 
Згідно палеографії, деякі теологи датують його другим 
століттям. Через те, що цей манускрипт не має відношення 
до чотирьох Євангелій і не стосується обговорюваної нами 
теми, тому ми не будемо його детально розглядати. 

 



 
 
І) Манускрипт (Р46) 

Манускрипт містить деяку кількість послань Павла. 
Згідно палеографії, датується кінцем другого або початком 
третього століття. І знову ж таки, цей манускрипт не має 
відношення до чотирьох Євангелій, і не стосується 
обговорюваної нами теми, тому ми не будемо його детально 
розглядати. 

И) Рукопис (0189) 

Рукопис містить книгу Діянь Апостолів, глава 5, вірші 
з 3 по 21. Згідно палеографії, датується кінцем другого або 
початком третього століття. Як і попередні два манускрипти 
не має відношення до чотирьох Євангелій і не стосується 
обговорюваної нами теми, тому ми не будемо його детально 
розглядати. 

Висновки 

1 – Ці десять манускриптів, які виділив інститут 
текстових досліджень Нового Заповіту, частіше за все є 
невеликими  «клаптиками», які не можуть на щось вказати. 

2 – Всі дати вищезазначених манускриптів є 
припущеннями й здогадками, адже ґрунтуються на 
палеографії. 



3 – Рання Церква не зберегла жодного вищевказаного 
манускрипту: всі вони були загублені протягом багатьох 
століть й були знайдені лише в 20 столітті в Єгипті. 

4 – Добре розглянувши вищенаведені фотографії цих 
манускриптів, ми маємо запитати: як сучасна Церква може 
використовувати в якості доказів своїх тверджень ці 
«клаптики», які не були збережені Отцями ранньої Церкви? 

5 – Ці «клаптики» не мають першоджерела, невідомо 
хто їх автор та під керівництвом якої Церкви вони були 
написані або переписані. У наш час майже в кожному 
новому виданні Біблії можемо знайти підпис одного з 
патріархів, а також печатку його церкви, яка схвалила її 
видання. Зустрічається навіть вступне слово патріарха або 
церкви щодо цього видання або Нового Заповіту в 
загальному. 

Але серед цих десяти манускриптів ми не знаходимо 
нічого схожого – навіть фразу, яка б натякала на те, що ця 
копія або переклад був виконаний певним писарем або 
ченцем, або ж виконаний під керівництвом певних отців, чи 
групою монахів, або переклад виконаний з певної копії, що 
зберігається в певній церкві під керівництвом певного 
патріарха! Нічого такого не згадується. 

	 	



Рання Церква та жоден з її Отців не надавали значення 
збереженню справжнього Євангелія. Адже із самого початку 
не існувало того, що називалося б «справжнім Євангелієм»! 

Під виразом «справжнє Євангеліє» йдеться про те, 
один з учнів Ісуса спочатку написав його власноручно, а 
потім передав його одному зі своїх учнів – «отцям ранньої 
Церкви» або передав його одній із Церков, й після того його 
було збережено в одній із бібліотек Церкви. Однак цього не 
сталося з жодним із Євангелій. 

Але реальність полягає в тому, що історії та події, які 
трапилися із Ісусом Христом, були записані невідомими 
авторами в сотнях книг в кінці другого століття. Потім із цих 
книг обрали чотири, які із плином часу било приписано 
учням Ісуса, аби надати їм атрибутів святості й домогтися 
сприйняття цих книг людьми! 

Логічні запитання щодо справжніх Євангелій: 

Як відомо, усі Євангелія уособлювали собою книги, 
написані на аркушах. Це не були усні перекази, що 
передаються із вуст в уста. Питання: де ж справжні 
екземпляри Євангелій? Якщо Іоанн, син Зеведея, був 
автором Євангелія від Іоанна, де ж він його написав і кому 
передав? Чи залишив він його якійсь певній церкві і як після 



цього воно з’явилося? Чи оголосила та церква, що вона має 
зразок справжнього Євангелія від Іоанна, і що вона 
прийняла його із рук самого Іоанна, сина Зеведея? Чи 
існували якісь свідки цієї події? Де зараз знаходиться 
екземпляр справжнього Євангелія від Іоанна? Як Церква 
могла не зберегти найважливішу книгу, яка зберігається у 
неї? Якщо Іоанн, син Зеведея, дійсно був автором Євангелія 
від Іоанна, то як розуміти вираз, який ми знаходимо у 
визначенні цього Євангелія, яке дає Церква: «Скоріш за все, 
автором цього Євангелія є Іоанн, син Зеведея»? Чи існує в 
цьому якійсь сумнів, чи все точно, чітко та зрозуміло? 



Послання до Євреїв –  
послання невідомого походження й авторства 

Так, Церква зібрала своє Святе Письмо із книг 
невідомого походження й невідомого авторства! Й доказом 
цього є «Послання до Євреїв» – послання, яке ми зараз 
зустрічаємо всередині Біблії. Церкві не відомий її автор. 
Було запропоновано велика кількість особистостей, аби 
обрати одного з них як автора цього невідомого послання: 
Климент Римський (Папа Климент Перший), Варнава, 
Павло, Лука, Прісцилла й інші. У західних церквах до 
четвертого століття панувало переконання, що автором 
цього послання був Климент Римський, потім думка 
змінилася на користь Павла. Однак, Тертуліан називає 
автором цього послання Варнаву, а Оріген – Луку 
Євангеліста. Ми запитаємо: звідки взялося це послання? І 
чому Церква не знає ім’я її автора? Де Церква знайшла це 
послання? Чому Церква внесла це послання до Священного 
Писання? Чи було це рекомендацією якоїсь із церков, які 
забули згадати його автора? Чому Церква назвала це 
послання «словами Бога, натхненними Святим Духом»? 

Незважаючи на те, що це послання належить 
невідомому автору, оригінальний переклад Біблії Короля 
Джеймса дав йому назву «Послання Павла до Євреїв». 
Однак заява про те, що саме Павло був автором цього 



послання, є лише необґрунтованим припущенням. Сучасні 
дослідження «Послання до Євреїв» продемонстрували, що 
приписувати його авторству Павла буде помилково – це не 
відповідатиме дійсності14. Стилістика написання цього 
послання та стилістика написання Павла сильно 
відрізняються між собою. Є різниця в аргументаційних 
особливостях, а також у використанні грецьких слів. У наш 
час Церква, богослови й теологи почали заперечувати 
приписування авторства цього послання Павлу15. 

 
14 Powell, Mark A. Introducing the New Testament: a historical, 

literary, and theological survey. Baker Academic 2009. 
15 Ellingworth, Paul (1993). The New International Greek Testament 

Commentary: The Epistle to the Hebrews. Grand Rapids, MI: Wm. B. 
Eardmans Publishing Co. p. 3. 



Явна переривчастість між чотирма Євангеліями  
та другим століттям 

У цьому роз’ясненні історії Нового Заповіту ми 
зосередимо нашу увагу на питаннях, які є одностайною 
думкою Церкви, доказова сила яких – безсумнівна. Для того, 
аби шановному читачеві, з дозволу Всевишнього, стало все 
максимально зрозуміло: 

1) У передмові до Біблії грецькою мовою, яку склала 
офіційна Елладська (Грецька) Православна 
Церква, згадується наступне: 

«В першому столітті Святим письмом, яким 
користувалися всі церкви і християни після Ісуса, був тільки 
Старий Заповіт (одночасно із цим він не називався Старим 
Заповітом, Адже термін «Новий Заповіт» ще не існував. 
Старий Заповіт називався або «Святим Письмом», або 
«Законом і пророками»). Будь-яке висловлювання на кшталт 
«йдеться в Священному писанні» або «Закон говорить» або 
«Як то кажуть в «Пророках» вказувало на книгу, яку після 
того стали називати «Старим Заповітом»16. 

 
16 Передмова до Нового Заповіту від Елладської (Грецької) 

Православної Церкви, видання Грецької біблійної спільноти, сторінка 
1479, яку можна завантажити за посиланням нижче: 



2) Професор Карен Армстронг пише: 

«У той час юдеї були розділені на безліч протиборчих 
між собою груп, перші християни вважали себе справжніми 
синами Ізраїля, і у них не було наміру відокремлюватися від 
юдаїзму... Перші християни продовжували жити як юдеї, 
дотримуючись їх релігійних переконань (віровчення), вони 
вважали Тору священною, берегли суботу й дотримувалися 
законів їжі (не вживали свинину та іншу їжу, яка була 
заборонена юдеям)»17. 

3) Карен Армстронг також пише: 

«Одним із найбільш переконливих поборників цієї 
нової есхатології був Павло, грекомовний єврей із міста 
Тарса в Кілікії, який приєднався до християнського руху 
через приблизно три роки після смерті Ісуса. Він не знав 
Ісуса особисто, спочатку був налаштований вороже до секти 
його послідовників, але навернувся після богоявлення, яке 
переконало його, що Христос призначив його бути 
апостолом для язичників. Павло багато подорожував по всіх 
землях, де існувала єврейська діаспора, і заснував нові 
релігійні громади в Сирії, Малій Азії та Греції. Він мав намір 
розповсюдити Євангеліє в усіх куточках землі до 
повернення Ісуса. Він писав листи своїм новонаверненим, 
відповідаючи на їхні запитання, наставляючи їх та 
роз’яснюючи питання віри. Павло жодної секунди не 
думав, що він створює «Письмо», оскільки був 
переконаний, що Ісус повернеться ще за його життя. Він 

 
https://www.scribd.com/doc/143640673/Η-ΑΓΙΑ-ΓΡΑΦΗ-ΣΤΗ-
ΔΗΜΟΤΙΚΗ-ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ-Έκδοση-Ελληνικής-Βιβλικής-Εταιρίας 

17 The Bible: A Biography, by Karen Armstrong. P.45.  



ніколи не уявляв, що майбутні покоління будуть 
зосереджено вивчати його послання»18. 

4) У передмові до Нового Заповіту в єзуїтському 
перекладі Біблії йдеться: 

«Висловлювання Ісуса та радісні вісті посланників 
передавалися хранителями, які знали їх на пам’ять, із вуст в 
уста, довгий час. Перші християни не мали нагальної 
потреби у їх запису, аж до смерті останнього із хранителей. 
Ніколи не йшлося про те, що колись знадобиться піднімати 
питання про статус цих нових творів. Усна традиція 
спочатку займала набагато вище становище, ніж письмова. 
Стає зрозумілим, що більшість християн, починаючи 
приблизно із 150 року, поступово, непомітно для самих себе, 
перейшли до писемної традиції, створивши нову групу 
священних книг. Найімовірніше, на початку вони зібрали всі 
послання Павла та використовували їх в повсякденному 
церковному житті. Вони не ставили за мету написання 
продовження Священного Писання. Навпаки, вони 
залишали нововведення, які були спрямовані на них: 
послання Павла записувалися в той час, коли усна традиція 
Євангелія, в своїй більшості, не переставала бути 
розповсюдженою серед хранителів. Не кажучи вже про те, 
що до першої половини другого століття не існує жодного 
свідоцтва, яке б стверджувало, що ці послання є частиною 
священної книги і займають таке ж положення, як і Святе 
Письмо. Протягом усього цього часу значимість і 
важливість Євангелія не була такою явною, на відміну від 
послань Павла. Так, в книгах ранніх християнських авторів 

 
18 The Bible: A Biography, by Karen Armstrong. P.45. 



зустрічаються уривки із Євангелія та відсилання до нього. 
Однак, важко встановити, чи були всі ці уривки взяті із 
письмового Євангелія, яке знаходилося в руках 
ранньохристиянських авторів, чи вони наводили ці цитати із 
усної традиції? В будь якому разі, до 140 року не існує 
свідоцтва, яке б підтверджувало, що людям був відомий 
записаний збірник текстів Євангелія. Так само не 
згадувалося, що у будь-якого з цих текстів є своя 
обов’язкова відмінна риса. І тільки в другій половині 
третього століття, незважаючи на пройдешній період в два 
століття, почали з’являтися свідоцтва та твердження про те, 
що існує група текстів Євангелія, яким притаманні певні 
особливості. Це твердження виникало поетапно. Приблизно 
в 150 році почалася критична ера для формування закону 
Нового Заповіту. Юстин Філософ (приблизно 100-165 рр.) 
Був першим, хто згадав, що «християни читають Євангеліє 
(не уточнивши, яке саме Євангеліє, й до якого саме із 
чотирьох воно належить) під час недільних зустрічей. Це 
Євангеліє було написане, на їхню думку, апостолами або, 
принаймні, людьми, які мали із ними міцний зв’язок. Й вони 
використовують Євангеліє як Святе Письмо». Якщо цим 
творам було присвоєно такий високий статус, то, схоже, це 
пов’язано не із їх апостольським походженням (тобто тому, 
що вони були написані кимось із апостолів), а із тим, що 
вони розповідають історію «Господа» відповідно до усної 
традиції. Але із часом був підкреслений зв’язок цих текстів 
із апостолами. Особливо, коли постала необхідність 
захистити їх від поширення такої літератури за зовнішньою 
схожістю, в той час як зміст, здебільшого, був пов’язаний із 
безглуздою традицією або уявною маячнею... Можна 
сказати, що чотири Євангелія, як канонічна література, були 



написані приблизно 140 року, хоча до цього не 
використовувалися. Всі листи Павла в той час були додані 
до закону» 19.  

5) Поява десятків Євангелій: 

Багато з людей почали записувати почуті ними історії 
про Ісуса в папірусні пергаменти. Доказом цього є тексти із 
Євангелія від Луки, глава 1, вірші 1-3: «Як нам ті розповіли, 
хто спочатку були самовидцями й слугами Слова, тому й я, 
все від першої хвилі докладно розвідавши, забажав описати 
за порядком для тебе, високочтимий Теофіле». 

Професор Хільмі аль-Куммус Якуб в своїй відповіді 
на питання: «Чи існують у Церкви якісь засоби захисту усіх 
канонічних писань?» – відповів: «Із часом з’явилася 
величезна кількість апокрифічних книг, авторство яких 
брехливо приписувалося апостолам Ісуса; з’явилася десятки 
Євангелій, які містили неправдиві історії, особливо про 
дитинство та юнацтво Христа й про життя «Богородиці»... 
тощо, хоча цих історій не було в канонічних Євангеліях. 
Виникла гостра необхідність розрізнити їх одне від одного. 
Саме тому Церква схвалила закон Священного Писання й 
виключила усі апокрифічні книги».20 

 
19 Єзуїтський переклад Біблії, вступ до Нового Заповіту, стор. 7, 

Видавництво «Дар аль-Машрик», Бейрут, Ліван: 
http://www.coptology.com/Bible/downloads/Jesuit_Arabic_Bible.pdf 

20 Книга «ан-Накд аль-Кітабій: Мадаріс ан-Накд уа ат-Ташкік уа 
ар-Радд алега» (Новий Завіт, частина 1, розділ 3; «Запис і канонічність 
книг Нового Заповіту», професор Хільмі аль-Куммус Якуб – викладач 
клерикальних факультетів в Інституті вивчення Біблії в єгипетській 
Арабській Республіці). 



У енциклопедії «Британіка» згадується наступне: 
«Насправді до 150 м н. е. християни могли писати книги 
анонімно або під псевдонімом, тобто вони підписували ці 
книги ім’ям одного із євангелістів або одного із дванадцяти 
апостолів. Християни не могли навіть подумати, що ця дія 
містить в собі обман або хитрість. Крім листів, в яких 
особистість автора було чітко засвідчено – як в листах 
Павла, які носили історичний, богословський та особливий 
стилістичний характер, відмінний від інших послань. Інші 
писання (Євангелія та послання) були зосереджені на 
змістовності послання або на передачі одкровення, проте 
імені автора не приділялося належної уваги й, частіше за все, 
їм просто нехтували. Адже автори вважалися інструментом 
передачі або свідком піднесення Святого Духа або 
«Господа». Коли послання переходило у форму записаного 
тексту, то писар цього тексту (Євангелія або послань) 
вважався інструментом, але не автором, адже був 
впевнений, що справжнім автором є Святий Дух. В середині 
другого століття, коли  другий прихід Христа як Судді 
останнього часу затримувався й люди все більше почали 
тямити в історії, «по-справжньому псевдонімні» писання 
поступово перестали писати – ті писання, автор  яких міг 
ототожнювати себе із Христом й апостолами, тим самим, 
отримуючи церковне визнання».21 

6) Поширення єресей та нововведень: 

Професор Хільмі аль-Куммус Якуб в своїй відповіді 
на питання: «Чи існують у Церкви якісь засоби для захисту 
всіх канонічних писань?» – також писав: «У той час існувала 
гостра необхідність у визначенні канонічних священних 

 
21 https://www.britannica.com/topic/biblical-literature/New-

Testament-canon-texts-and-versions 



писань. Адже почали поширюватись різноманітні єресі та 
нововведення».22 

Прикладом цих єресей є: 

1) Єресь Маркіона і поширення його Євангелія під 
назвою «Євангеліє від Маркіона» або «Євангеліє від 
Господа» в деяких церквах і країнах. 

2) Нововведення групи Ебіонитів. Ця група слідувала 
за «Євангелієм Ебіонитів». Деякі богослови стверджували, 
що Ебіонити слідували за «Євангелієм Євреїв». 

3) Єресь Керінфа та поширення його Євангелія під 
назвою «Євангеліє від Керінфа» тощо. 

7) Протистояння між віровченням, єресями та 
Євангеліями: 

Таким чином нам стає зрозумілим, що головною 
причиною поширення нововведень та єресей, особливо в 
першому й другому століттях, був спалах злісної боротьби 
між різними християнськими віровчення. Із плином часу 
з’явилися десятки Євангелій, авторство яких хибно 
приписувалось якомусь із дванадцяти апостолів із метою 
приписати їм святість, досягти визнання людей та отримати 
незаперечний доказ своєї правоти. Однією із головних 
суперечок та розбіжностей було питання про 
божественність Христа. Євангеліє від Іоанна виразно зіграло 
важливу роль у цьому конфлікті. 

 
22 Книга «ан-Накд аль-Кітабій: Мадаріс ан-Накд уа ат-Ташкік уа 

ар-Радд алега» (Новий Завіт, частина 1, розділ 3; «Запис і канонічність 
книг Нового Заповіту», професор Хільмі аль-Куммус Якуб – викладач 
клерикальних факультетів в Інституті вивчення Біблії в єгипетській 
Арабській Республіці). 



1 – Несподівана появи Євангелія від Іоанна 

Як зазначалося вище, першим на існування Євангелія 
від одного із учнів Ісуса вказав Іриней, 180 м н.е. Деякі 
богослови стверджували, що причиною цього стала поява 
єресей та нововведень за часів Іоанна, сина Зеведея. 
Священнослужителі Малої Азії попрохали Іоанна, сина 
Зеведея, написати Євангеліє, яке б спростовувало ці єресі та 
нововведення. Однак таке твердження є помилковим, адже 
не існує жодних доказів, що вказують на це. На додачу до 
всього, як таке могло статися, що в жодній церкві Малої Азії 
або будь-якій іншій церкві не чули про існування цього 
Євангелія? Якщо вони дійсно просили Іоанна, сина Зеведея, 
написати його!? І чому жоден з Отців Церкви, з першого і до 
початку другого століття, не використав це Євангеліє як 
джерело доказів? Водночас, ми можемо побачити першу 
згадку про це Євангеліє лише в 180 році н. е. 

2 – Використання Євангелія від Іоанна як 
спростування заперечення божественності Ісуса, єресей 
та нововведень 

Вся інформація церкви про єресь та нововведення, які 
з’явилися в кінці першого – на початку другого століття 
нашої ери, ґрунтується на книзі Іринея «Проти єресі». 
Незважаючи на те, що справжній екземпляр цієї книги 
спочатку не дійшов до Церкви, вона спиралася на 



латинський переклад книги. До цього ж можна віднести той 
факт, що про самого Іринея у Церкви не так вже й багато 
інформації, однак вона вірить у все, що згадано в 
латинському перекладі книги Іринея. 

Відомо, що Іриней воював проти багатьох Отців 
ранньої Церкви, різних ранньохристиянських груп, а також 
Євангелій, які були поширені у великій кількості, авторство 
яких приписувалося різним учням Ісуса. Таким чином, 
Іриней назвав одну із груп християн «ебіонитами». Він 
критикував та засуджував їх віровчення, називавши його 
«нововведенням ебіонитів». Іриней також критикував 
Євангеліє, яке використовували «ебіонити» та називав його 
«Євангелієм ебіонитів». Іриней критикував Маркіона та 
його віровчення, назвавши його «нововведенням Маркіона». 
Він критикував Євангеліє, яке використовував Маркион, і 
яке було поширено серед багатьох країн та церков, назвавши 
його «Євангелієм від Маркіона».  Іриней критикував 
Керінфа та його Євангеліє, назвавши його «Євангелієм 
Керінфа». Він засуджував Карпократа і «Євангеліє 
Карпократа», Сатурніна, Василида та інших. 

Таким чином, Іриней засуджував величезну кількість 
Отців ранньої Церкви, їх книги та їх віровчення. Тому ми не 
можемо стверджувати напевно, у що вони вірили, крім того, 
що написав про них Іриней. Якщо ж казати про книги, які 
писали вони самі, то жодна з них до нас так і не дійшла. 
Отже, ми ніколи не дізнаємось, чи були вони дійсно 
«єретиками» або, усе ж, послідовниками істини? Адже ми 
ніколи не зможемо скористатися їх справжніми книгами й 
висловлюваннями. Сучасна ж церква просто й без жодних 
сумнівів повторює слова Іринея. Наприклад, читаючи про 



Керніфа, я знайшов вираз, в якому говоряться про те, що 
Отці ранньої Церкви критикували та засуджували його 
єресь. Проте, коли я продовжив читати, то побачив, що під 
«Отцями ранньої Церкви» йдеться лише про самого Іринея. 

При спростуванні всіх, кого Іриней називав 
єретиками, він спирався, в основному, на Євангеліє від 
Іоанна. Таким чином, існує величезна ймовірність, як 
зазначалося вище, що він приписав це Євангеліє, до якого 
регулярно вдавався сам, Іоанну, сину Зеведея, апостолу 
Ісуса. Можливо Іриней назвав себе учнем Полікарпа, який 
був учнем Іоанна, сина Зеведея, для того, аби його слова 
перед іншими людьми здавалися словами істини? А 
можливо й для того, аби видати віровчення, яке він 
сповідував, за істину. 

3 – Різниця між Євангелієм від Іоанна та іншими 
трьома Євангеліями 

Церква називає Євангелія від Матвія, Марка та Луки 
«Євангеліями тіла», а Євангеліє від Іоанна – «Євангелієм 
душі». 

Також Церква називає три Євангелія «Синоптичними 
Євангеліями», адже їх можна порівняти одне з одним – вони 
схожі між собою, передають однакові історії про Ісуса та, в 
загальному, в них зберігається послідовність подій. 
Причини існування такої схожості між цими трьома 
Євангеліями називають «синоптичною проблемою». 
Схожість у виборі слів, стиль і зміст вказують на загальний 
зв’язок. Водночас Євангеліє від Іоанна називають 
«самостійним Євангелієм». 

4 – Причина написання Євангелія від Іоанна 



Автор цього Євангелія сам пояснює мету його 
написання в главі 20, вірш 31: «Це ж написано, щоб ви 
ввірували, що Ісус є Христос, Божий Син, і щоб, віруючи, 
життя мали в Ім'я Його!» 

Ось так. Сама Церква переконана, що це Євангеліє 
було написано для затвердження божественності Ісуса, і що 
він є очікуваний юдеями «месія». 

Водночас інші Євангелія відкрито не стверджують 
божественність Ісуса. Але в Євангелії від Іоанна в першому 
вірші першого розділу ми бачимо вираз, який стверджує це 
відкрито: «Споконвіку було Слово, а Слово в Бога було, і 
Бог було Слово». 

5 – Місце написання Євангелія від Іоанна та 
стилістика його написання  

Вчені не мають одностайної думки щодо місця 
написання Євангелія від Іоанна. Кажуть, що це сталося в 
Ефесі, або в Антакії, або в Єгипетській Олександрії, адже 
найдавніший рукопис, з якого била зроблена копія, був 
випадково знайдений в Олександрії. Не кажучи вже про те, 
що це Євангеліє має чіткий відбиток періоду еллінізму, 
характерний для Олександрійської школи думки, яка 
перебувала під впливом Філона Олександрійського (Філон 
Юдей) (20 р. до н.е. – 45 р. н.е.). 

6 – Автор Євангелія від Іоанна цитував грецьку 
філософію 

Євангеліє від Іоанна починається 
із фрази: «Споконвіку було Слово, а 
Слово в Бога було, і Бог було Слово». 



Однак, в дійсності, першим, хто придумав 
термінологію «Слово» (грец. «Логос» λόγος) був грецький 
філософ Геракліт (544-483 рр. до н. е.). Він вважав, що Логос 
являє собою «вічну і загальну необхідність». Він також 
говорив, що «Світ перебував в мінливому і непослідовному 
стані, але безкорисливий і незмінний божественний Логос 
твердо тримав його і керував процесом змін». 

Термін «логос» використовувався в різних формах й 
іншими грецькими філософами – Аристотелем, софістами, 
Платоном, який, визначаючи «Слово», сказав: «Логос –  
безособистий та незмінний, зберігає зірки на своїх орбітах і 
розмежовує класи». 

Цей термін також використовували стоїки, 
визначаючи «логос» як «рухомий божественний принцип, 
який пронизує всесвіт». Також вони говорили: «Він є 
активним принципом в світі; або «розумом світу»; або його 
керівником. Він поширює в світі життя, він регулює і 
направляє негативний елемент в світі, який є його 
субстанцією». 

До Елліністичного юдаїзму (юдаїзм, на який вплинула 
грецька культура та філософія) цей термін потрапив через 
Філіона Олександрійського, який дав йому таке визначення: 
«Перша сила, яка походить від Бога, місце образів, перша 
форма усього сущого. Внутрішня сила, яка оживляє та 
з’єднує речі. Він втручається у формування світу, але він не 
є Творцем. Він є посередником між Богом та людьми – 
спрямовує людей і дозволяє їм піднятися, щоб «побачити» 
Бога. Але його роль завжди є роллю посередника». 



Філіон Олександрійський також визначає Логос як 
«другого бога», який відрізняється від «Бога» за допомогою 
визначення, яке додає до Бога «другого бога», але не додає 
це визначення до Логосу. 

Автор Євангелія від Іоанна дає визначення «слову» як 
«Самого бога», а потім дає визначення Ісусу як «втілення в 
тіло Слова». 

7 – Вплив грецької філософії та юдейських 
апокрифічних книг на Отців Церкви, які підтримують 
Євангеліє від Іоанна 

1) Вплив Філона Олександрійського на Отців 
ранньої Церкви 

Як згадувалося вище, Євангеліє від Іоанна має 
відбиток еллінізму й вплив книг Філона Олександрійського. 
Філон Олександрійський використовував філософські 
символи для гармонізації між священними юдейськими 
книгами, особливо Торою, та між книгами грецьких 
філософів. Метафорична або символічна інтерпретація 
Філона була дуже важлива для Отців ранньої християнської 
Церкви, які із превеликим ентузіазмом сприймали його 
діяльність. Вони стверджували, що Філон, можливо, був 
християнином, який приховував свою віру. Деякі вчені 
припускали, що концепція «Слова» Філона, як творіння 
Бога, сильно вплинула на раннє християнство, і що автор 
Євангелія від Іоанна процитував це поняття від Філона. Але 
в той час як Філон висловив його в юдейському 



філософському сенсі, автор Євангелія від Іоанна висловив 
його в християнському філософському сенсі23. 

Метт Стефон в своїй книзі «Юдаїзм: історія, віра і 
практика» писав: «Використання Філоном грецької 
філософії, особливо філософії Платона, задля примирення 
ідей Тори із його поняттям «Слова» як посередника між 
Богом і світом, призвело до утвердження сучасного 
платонізму, гностицизму та філософського світогляду 
ранніх Отців Церкви»24. 

2) Вплив грецької філософії на Юстина 

Як згадувалося раніше, в єзуїтському перекладі 
вступу до Нового Заповіту йшлося про те, що Юстин (який 
жив у другому столітті нашої ери, з 100 до 165 року н.е.) 
першим згадав, що «християни читають Євангелія (не 
уточнюючи, які саме Євангелія, та не конкретизуючи, чи 
було серед них одне з чотирьох Євангелій?) на недільних 
зборах і вони вважають ці Євангелія писаннями апостолів». 
Ця цитата є свідченням Церкви на користь існування 
Євангелія в середині другого століття нашої ери. Але якщо 
ми розглянемо біографію Юстина, то виявимо, що він 
перебував під сильним впливом грецької філософії і був 
одним із найвидатніших тлумачів концепції «Слова» 
(«Логосу») у другому столітті нашої ери. Юстин також 
вказав на існування «істинної релігії», яка існувала ще до 
християнства. Він сказав, що «насіння християнства» 

 
23 «On the Embassy to Gaius», by Philo of Alexandria, Taylor 

Anderson. 
24 "Judaism: History, Belief, and Practice", by Matt Stefon, 

Hellenistic Judaism page 39. 



(прояви впливу «Слова» протягом усієї історії) вже 
передували втіленню Христа. Також він зазначив, що багато 
грецьких філософів, відомих історії (включаючи Сократа та 
Платона), а також ті, хто добре вивчав їх філософські праці, 
вважаються християнами, які цього не знають (що вони 
християни). 

3) Апокрифічні книги юдеїв та їх вплив на Папія 

 У попередньому розділі цієї книги йшлося про те, що 
Євсевій Кесарійський повідомляв про Папія, який був не 
дуже тямущою людиною із обмеженим пізнанням. Адже 
перебував під впливом юдейських апокрифічних книг і, 
таким чином, вірив буквально в «тисячолітнє Царство» і 
передавав вигадані історії та дивні вчення. 

4) Вплив грецької філософії на Климента 
Олександрійського 

Климент був одним із найважливіших 
прихильників Євангелія від Іоанна. Він був главою 
Соборної школи в Олександрії. Із трьох найбільш 
важливих книг Климента стає зрозуміло, як сильно на 
нього вплинули грецька філософія та література. 
Особливо філософія Платона та стоїцизму. Цей вплив 
був сильніший за вплив будь-якого іншого 
християнського мислителя в той час. Вчителем Климента 
Олександрійського був відомий грецький святий, 
філософ та портик Пантен. Він був язичником, а потім 
навернувся до християнства. Пантен щосили намагався 
примирити грецьку філософію, в якій він досяг успіху, зі 
своєю новою християнською релігією. Він сильно 
вплинув на християнське богослов’я завдяки своїй роботі 



в якості голови Соборної школи в Олександрії. Після 
смерті Пантена на цій посаді його змінив Климент 
Олександрійський. 

Коптська, ефіопська та англіканська церкви 
вважають Климента Олександрійського святим. Римо-
католицька церква колись теж вважала його святим та 
відзначала свято на його честь 4 грудня, але раптово в 
1586 році за наказом Папи Климента VIII ім’я Климента 
було видалено із запису мучеників Римо-католицької 
церкви. Папа Римський Бенедикт XIV написав лист 
Іоанну V, королю Португалії, в якому розкрив таємницю 
цього виключення, виправдовуючись тим, що в працях 
Климента містяться певні перекручені вчення. 

Одним із олександрійських учнів Климента був 
Оріген Олександрійський (184 – 253). Він вважався 
одним зі найвпливовіших діячів ранньохристиянського 
богослов’я та називався «генієм, якого створила рання 
церква». Оріген був головою Олександрійської школи, 
замінивши на цій посаді Климента Олександрійського. 
Однак пізніше, коптська та халкідонська церкви 
позбавили Орігена сану священника через те, що в його 
працях були виявлені помилки у віровченні. Не кажучи 
вже про те, що в молодості він сам себе оскопив для того, 
аби вільно проповідувати жінкам (як про це писав 
Євсевій Кесарійський), а оскоплений не мав права на сан 
священника. 

5) Вплив грецької філософії на багатьох Отців 
ранньої Церкви 



При детальнішому розгляді біографій ранніх отців 
Церкви, які були прихильниками Євангелія від Іоанна, ми 
можемо побачити, що багато з них перебували під впливом 
грецької філософії (але ми не будемо згадувати їх усіх в цій 
книзі, аби вона не стала дуже об’ємною). 

6) Тертуліан та його ворожнеча до грецької філософії 

Тертуліан (якого прозвали «батьком латинського 
християнства», а також «засновником західного 
богослов’я») засуджував отців Церкви за грецьку 
філософію, а також тих, хто знаходився під її впливом. Він 
критикував нововведення та міфи, які ті внесли до 
християнства. Тертуліан казав: «Який зв’язок між Афінами 
та Єрусалимом, між академією та церквою, між єретиками 
та віруючими?... Ми не причетні до тих, хто вигадали 
стоїчне християнство, платонізм, епікурейство або 
діалектику після Христа та Євангелія. Ми не маємо в цьому 
потреби. Чи є місце для аналогії між християнином та 
філософом; між учнем небес та учнем грецької землі; між 
тим, хто прагне до життя, і тим хто прагне до пристрасті; між 
тим хто творить, і тим, хто руйнує; між тим, хто підтримує 
та проповідує істину, і тим, хто її знищує?». 

Як не дивно, сам Тертуліан втрапив у єресь. Він 
спирався на грецьку філософію та юдейські апокрифічні 
книги. Тертуліан вірив в «тисячолітнє царство» в прямому і 
матеріальному смислі. Він також був одним із засновників і 
ініціаторів «Трійці» та додав це поняття до християнства. 
Хоча вираз «трійця» ніколи не використовувалася ані самим 
Христом, ані будь-ким із його учнів. Й бо навіть «трійця» не 
згадується в жодному із чотирьох Євангелій, які Церква так 
наполегливо намагається приписати апостолам. В решті 



решт, Тертуліан потрапив у єресь монтанізму, названу на 
честь свого засновника – Монтана, який помилково 
стверджував, що є пророком. Тертуліан рішуче захищав 
Монтана та привернув до його лав багатьох послідовників. 

8 – Приписування Ісусу фраз, які починаються зі 
слова «Я», в Євангелії від Іоанна 

Євангеліє від Іоанна – це єдине Євангеліє, яке 
виділяється серед всіх інших в приписуванні Христу фраз і 
виразів, які починаються зі слова «Я». Водночас у всіх інших 
Євангеліях ці фрази взагалі не згадуються. Ці вирази 
використовувалися священиками, які у своїх дебатах 
підтримували ідею божественності Христа, дискутуючи зі 
священиками і церквами, які виступають проти 
божественності Христа. Серед них такі вирази: 

«Ісус же сказав їм: «Я хліб життя. Хто до Мене 
приходить, не голодуватиме він, а хто вірує в Мене, ніколи 
не прагнутиме» (глава 6, вірш 35). 

«Я знаю Його, Я бо від Нього, і послав Мене Він!» 
(глава 7, вірш 29). 

«І знову Ісус промовляв до них, кажучи: Я Світло для 
світу. Хто йде вслід за Мною, не буде ходити у темряві той, 
але матиме світло життя» (глава 8, вірш 12). 

«І сказали до Нього вони: Де Отець Твій? Ісус 
відповів: Не знаєте ви ні Мене, ні Мого Отця. Якби знали 
Мене, то й Отця Мого знали б» (глава 8, вірш 19). 

«І сказав Він до них: Ви від долу, Я звисока, і ви зо 
світу цього, Я не з цього світу» (глава 8, вірш 23). 



«Ісус їм відказав: Поправді, поправді кажу вам: Перш, 
ніж був Авраам, Я є» (глава 8, вірш 58). 

«Я Пастир Добрий! Пастир добрий кладе життя власне 
за вівці» (глава 10, вірш 11). 

«Я й Отець Ми одне!» (глава 10, вірш 30). 

«А коли Я чиню, то хоч ви Мені віри й не ймете, 
повірте ділам, щоб пізнали й повірили ви, що Отець у Мені, 
а Я ув Отці!» (глава 10, вірш 38). 

«Промовив до неї Ісус: Я воскресення й життя. Хто 
вірує в Мене, хоч і вмре, буде жити» (глава 11, вірш 25). 

«А хто бачить Мене, той бачить Того, хто послав 
Мене» (глава 12, вірш 45). 

«Промовляє до нього Ісус: Я дорога, і правда, і життя. 
До Отця не приходить ніхто, якщо не через Мене» (глава 14, 
вірш 6). 

«Коли б то були ви пізнали Мене, ви пізнали були б і 
Мого Отця. Відтепер Його знаєте ви, і Його бачили. 
Говорить до Нього Пилип: Господи, покажи нам Отця, і 
вистачить нам! Промовляє до нього Ісус: Стільки часу Я з 
вами, ти ж не знаєш, Пилипе, Мене? Хто бачив Мене, той 
бачив Отця, то як же ти кажеш: Покажи нам Отця? Чи не 
віруєш ти, що Я в Отці, а Отець у Мені? Слова, що Я вам 
говорю, говорю не від Себе, а Отець, що в Мені перебуває, 
Той чинить діла ті. Повірте Мені, що Я в Отці, а Отець у 
Мені! Коли ж ні, то повірте за вчинки самі. Поправді, 
поправді кажу вам: Хто вірує в Мене, той учинить діла, які 
чиню Я, і ще більші від них він учинить, бо Я йду до Отця. І 



коли що просити ви будете в Імення Моє, те вчиню, щоб у 
Сині прославивсь Отець» (глава 14, вірш 7-13). 

Американський пастор Джон Шелбі Спонґ сказав: 
«Після п’яти років безперервного вивчення Євангелія від 
Іоанна я прийшов до висновку..., що багато слів, які 
приписуються Христу в цьому Євангелії, ніколи не були 
сказані Христом. Включаючи всі вирази, які починаються зі 
слова «Я» та «Я є» (І ці фрази не згадуються в жодному із 
трьох інших Євангелій). 

9 – Церква використовувала Євангелія від Іоанна 
у боротьбі проти єресі та нововведень 

Багато людей використовують термін «церква», коли 
йдеться про церковні війні із єресями та нововведеннями, 
але таке використання цього слова є оманливим. Це 
вигаданий термін, адже він створює картинку існування 
єдиної об’єднаної церкви, яка спростовувала тих, хто 
вийшов проти неї і зійшов з прямого шляху. Але очевидно, 
що в той час церкви перебували в постійному міжусобному 
конфлікті та були розділені й розкидані без чіткого і ясного 
віровчення. 

Прикладом цього є той факт, що більшість церков і 
Отців ранньої церкви вірили в «тисячолітнє царство» в його 
буквальному й матеріальному смислі, серед них: Папій, 
Полікарп, Іриней, Юстин, Меліто Сардійський, Тертуліан, 
Іполит Римський, Амвросій, Непос та інші. Противників цієї 
думки було дуже мало і це тривало протягом чотирьох 
століть. Ця думка не засуджувалася на жодному 
вселенському соборі, поки імператор Костянтин Великий не 
скликав Нікейський собор(в 325 р.). На цьому соборі було 



сформовано нікейський символ віри, було укріплена 
доктрина тринітаризму, а до цього символу віри додали 
фразу: «Його ж царству не буде кінця», що позначає, що 
Христос не прийде правити землею протягом тисячі років, 
як було раніше прийнято у віровченні. 

Звідси виникає питання: якщо термін «Церква» 
вказує на існування єдиної та об’єднаної церкви, і той, хто 
виходить проти цієї «церкви» вважається єретиком, тоді 
чому змінилося її віровчення в питанні про «тисячолітнє 
царювання» з буквального розуміння на символічне? 

І відповіддю на це питання буде наступне: зміна 
віровчення Церкви, в цілому, сталася через певні сили та 
владу, а не через консенсус та докази. Нікейський собор 
проводився за наказом імператора Костянтина під його 
контролем, тому церкви, які могли спиратися на владу 
імператора, врешті решт, перемогли. Таким чином ми 
бачимо, що, хоча становище віровчення про «тисячолітнє 
царство» в буквальному, матеріальному розумінні було 
думкою більшості Отців і церков, проте в кінцевому 
підсумку перемогла думка меншості. Таким чином, так 
званий в минулому «єретик» через його віру в символічний 
сенс «тисячолітнього царства», яка суперечила вірі 
більшості церков, став називатися «святим», а той, хто став 
суперечити йому в цьому, і вірив в буквальний сенс 
«тисячолітнього царства», став називатися «єретиком»! 

Сам термін «єресь» або «нововведення» також є 
оманливим, оскільки переможець, якого підтримувала влада 
імператора або царя, називав свого опонента «єретиком» або 
«нововведенцем» й описував його як того, «хто відхилився 
від правильного вчення Церкви»! 



В наш час ми не можемо дізнатися, з ким була істина, 
а хто дійсно був єретиком в перші століття Церкви, тому що 
переможець завжди спалював книги противників. Тих, хто 
програв, відправляли у вигнання або тюремне ув’язнення, а 
їх послідовників переслідували. Отже, про аргументацію 
противника ми знаємо лише те, що написав про нього 
переможець. То ж хто зможе гарантувати нам те, що 
переможець навів нам справжні слова своїх опонентів, а не 
вставив неправдиві заяви, аби спотворити їх образ та 
дискредитувати аргументацію? 

Якщо ми сприйматимемо одного з Отців першої 
Церкви як єретика, ґрунтуючись виключно на заявах 
сторони-переможниці й не почувши його аргументів, то ми 
будемо схожі на суддю, перед яким одна людина звинувачує 
іншу у зневазі та образі, а ми, так і не вислухавши сторону 
обвинуваченого, винесемо своє рішення. 

Чудовим прикладом такого підходу є так звана «єресь 
Арія». Якщо ми запитаємо у будь-якого священика в наш час 
про Арія, то почуємо одну відповідь: Арій був найбільшим 
єретиком в історії людства. Але якщо ми запитаємо, що є 
доказом єресі Арія, то відповіддю буде лише те, що 
написали про нього, або те, що приписали йому його 
опоненти. 

Сьогодні багато звичайних християн не знають, що 
аріанство було не просто християнською сектою, а й 
переважним віровченням більшості церков. Більшість 
європейських країн слідували доктрині Арія, а багато 
королів, імператорів та патріархів Європи були аріанами. 
Відоме висловлювання Ієроніма демонструє рівень 
панування аріанської доктрини: «Світ прокинувся 
зітхаючи, аби вважати себе аріанином!» 



Назва чотирьох Євангелій 

1 – Євангеліє від Матвія 

2 – Євангеліє від Марка 

3 – Євангеліє від Луки 

4 – Євангеліє від Іоанна 

Чи були Матвій, Марк, Лука та Іоанн, яким 
приписують авторство цих чотирьох Євангелій, учнями 
Ісуса Христа? 

Імена учнів Ісуса Христа (мир йому) згідно 
чотирьох Євангелій 

Євангеліє від Матвія, глава 10, вірші 2 – 3: 

«А ймення апостолів дванадцятьох отакі: перший 
Симон, що Петром прозивається, і Андрій, брат його; Яків, 
син Зеведеїв, та Іоанн, брат його; Пилип і Варфоломій, Хома 
й митник Матвій; Яків, син Алфеїв, і Тадей». 

Євангеліє від Марка, глава 3, вірші 16 – 19: 

«І визначив Він оцих Дванадцятьох: Симона, і дав 
йому ймення Петро, і Якова Зеведеєвого, і Івана, брата 
Якова, і дав їм імена Воанергес, цебто сини громові, і 



Андрія, і Пилипа, і Варфоломія, і Матвія, і Хому, і Якова 
Алфієвого, і Тадея, і Симона Кананіта та Юду 
Іскаріотського, що й видав Його». 

Євангеліє від Луки, глава 6, вірші 13 – 16: 

«А коли настав день, покликав Він учнів Своїх, і обрав 
із них Дванадцятьох, яких і апостолами Він назвав: Симона, 
якого й Петром Він назвав, і Андрія, брата його, Якова й 
Івана, Пилипа й Варфоломія, Матвія й Хому, Якова 
Алфієвого й Симона, званого Зилотом, Юду Якового, й Юду 
Іскаріотського, що й зрадником став». 

Євангеліє від Іоанна, глава 1, вірш 45: 

«Пилип Нафанаїла знаходить та й каже йому: Ми 
знайшли Того, що про Нього писав був Мойсей у Законі й 
Пророки, Ісуса, сина Йосипового, із Назарету». 

Євангеліє від Іоанна, глава 21, вірш 2: 

«Укупі були Симон Петро, і Хома, званий Близнюк, і 
Нафанаїл, із Кани Галілейської, і обидва сини Зеведеєві, і 
двоє інших із учнів Його». 

Лука та Марк не належать до числа дванадцяти 
апостолів 

Як бачимо у вищенаведених текстах, серед імен учнів 
Ісуса Христа немає ані імені Луки, ані імені Марка! 

Тож ким, в такому разі, є Лука та Марк? Чому вони 
написали свої Євангелія, незважаючи на те, що не були 
учнями Ісуса Христа? І чому Церква прийняла їх Євангелія, 
незважаючи на існування інших Євангелій, які Церква 



приписувала Іоанну та Матвію (якщо вони дійсно були 
учнями Ісуса Христа)? 

Якщо Церква стверджує, що Святий Дух надихнув 
учнів Христа написати Євангеліє, то чому ж це відкрилося 
Луці та Марку, які не були учнями Ісуса Христа? 

Теологи погоджуються із тим, що Євангеліє від Марка 
є першим написаним Євангелієм (70 р н.е.), і що воно є 
основним джерелом Євангелія від Матвія та Євангелія від 
Луки, яке було цитовано ними (90 р н.е.). Тоді як таке 
можливо, що Святий Дух вперше відкрив Марку, який не 
був учнем Ісуса Христа, віддавши перевагу над його учнями, 
які жили разом зі Ісусом Христом (мир йому) та які бачили 
події, що відбуваються з ним на власні очі? 

 
 
Євангеліст Матвій та Іоанн Зеведея – учні Христа, 

які не писали жодного Євангелія 

Що стосується Євангелія від Матвія та Євангелія від 
Іоанна, то в наступних розділах ми розглянемо докази того, 



що вони не були написані ані Матвієм Левієм, ані Іоанном 
Зеведеєм, які були учнями Христа. 

Два нових учня Ісуса Христа (мир йому) в 
Євангеліях 

1 – Юда, брат Якова, і Тадей, прозваний Фадеєм? 

В Євангелії від Луки серед імен Апостолів згадується 
ім’я Юди Якова – мається на увазі брат Якова Алфієвого, і, 
водночас, не згадується ім’я Тадея, прозваного Фаддеем. А 
в Євангелії від Матвія й Марка все навпаки – згадується ім’я 
Тадей, прозваного Фаддеєм, а ім’я Юди Якова відсутнє. 

Я довго шукав відповіді священиків на це протиріччя 
та знайшов наступне: 

1) Ім’я Тадей і ім’я Фадей – це друге ім’я Юди, брата 
Якова. Адже серед юдеїв, зазвичай, одну людину 
називали двома іменами. 

2) Згідно з Євангелієм від Матвія ім’я «Тадей, 
прозваний Фаддеем» згадується серед імен 
апостолів Ісуса. У цьому ж Євангелії згадується його 
друге ім’я – Юда, коли йдеться про братів Ісуса в главі 
13, вірш 55: «Чи ж Він не син теслі? Чи ж мати Його 
не Марією зветься, а брати Його Яків, і Йосип, і 
Симон та Юда?». Таким чином, Юда – брат Ісуса – це 
Тадей, апостол Ісуса. 

Відповідь на ці твердження: 

1) Що стосується твердження про те, що у Левея було 
друге ім’я, як це прийнято у юдеїв, то ми скажемо: 
так, у нього було два імені: Левей та Тадей, як про це 
ясно говориться в Євангелії. І немає жодної причини 



давати йому ще й третє ім’я – Юда, аби приховати це 
явне протиріччя між Євангеліями в іменах апостолів. 

2) Що ж стосується твердження, що в Євангелії від 
Матвія згадується ім’я Тадей, прозваний Фадей; серед 
імен учнів Христа, а в іншому місці цього ж 
Євангелія, коли йдеться про братів Христа, то згадано 
його інше ім’я – Юда. Отже Юда є братом самого 
Христа? То ми скажемо, що це кричуща 
фальсифікація і спроба переконати читача в тому, що 
учень Христа Тадей і брат Христа Юда – це одна 
людина. Серед дванадцяти учнів Ісуса не було братів, 
як про це йдеться в Євангелії від Іоанна, глава 6, вірш 
67. В цьому вірші розповідається про дванадцять 
учнів Христа, які вірять у нього: «І сказав Ісус 
дванадцятьом: Чи не хочете й ви відійти?». У тій 
самій голові, вірш 70, йдеться: «Відповів їм Ісус: Чи 
не дванадцятьох Я вас вибрав? Та один із вас 
диявол...». Потім, в тому ж Євангелії в главі 7, вірш 3, 
він говорив про братів Христа, описуючи їх як 
невіруючих: «І сказали до Нього брати Його: Піди 
звідси, і йди до Юдеї, щоб і учні Твої побачили 
вчинки Твої, що Ти робиш. Тайкома бо не робить 
нічого ніхто, але сам прагне бути відомий. Коли Ти 
таке чиниш, то з'яви Себе світові. Бо не вірували в 
Нього навіть брати Його!». 

Більш того, на християнських сайтах в інтернеті 
я виявив дуже поширене ім’я Юда Тадей. Іншими 
словами, змішавши імена Юди, брата Христа, й Тадея, 
названого Фадеєм, вони створили нове ім’я – Юда 
Фадей для того, аби збити з пантелику читача, 
представити ці дві різні людини однією особою, і, тим 
самим, приховати проблему суперечності між 
Євангеліями щодо імен учнів Христа. 



3) У Євангелії від Луки, в іменах учнів Христа, 
згадується, що «Юда» є братом Якова Алфієвого. А в 
Євангелії від Матвія та Марка не повідомляється, що 
Тадей або Фадей є братом Якова Алфеєва. Ці два 
Євангелія приділяли належну увагу детальній згадці 
імен учнів Христа – хто ким був, хто був чиїм братом 
тощо. Наприклад, ми можемо побачити, що Андрій 
був братом Симона на прізвисько Петро, і що Іоанн, 
син Зеведея, був братом Якова, сина Зеведея. Однак 
ми не бачимо жодної згадки про те, що у Якова 
Алфієвого був брат. Також в жодному місці не 
згадується й те, що у Тадея або Фадея є хоч якийсь 
зв’язок із Яковом Алфеєвим. 

4) В Євангелії від Іоанна, глава 14, вірш 22, говориться: 
«Запитує Юда, не Іскаріотський, Його: Що то, 
Господи, що Ти нам об’явитися маєш, а не світові?» – 
тут автор Євангелія від Іоанна захотів згадати ім’я 
Юди апостола, однак переймаючись, що читач може 
заплутатись й подумати, що під ім’ям Юда згадується 
Юда Іскаріот, то він підкреслив, що цей Юда – не 
Іскаріотський, а інший. Але якби в дійсності у Юди, 
брата Якова, було два імені – Тадей і Фадей, то автор 
згадав би одне з них для того, аби дати більш 
конкретне визначення цього Юди. Він би міг 
написати: «Юда Фадей запитує Його...» або «Тадей 
запитує Його...», або «Тадей, прозваний Фадеєм, 
запитує Його...» тощо. Однак, як бачимо, автор 
написав: «Запитує Юда, не Іскаріотський, Його»! 

2 – Нафанаїл 

В Євангелії від Іоанна, серед апостолів Ісуса (мир 
йому) згадується одне нове ім’я, яке ми не зустрічаємо в 
інших Євангеліях, це ім’я – Нафанаїл. 



В результаті таких нестиковок, американський 
пастор Джон Шелбі Спонґ, говорив: «Після п’яти років 
безперервного вивчення Євангелія від Іоанна, я прийшов 
до висновку, що це Євангеліє ніяк не могло бути 
написано Іоанном, сином Зеведея. Так само як і не писав 
його жоден з учнів Ісуса. Більшість особистостей, 
згаданих в цьому Євангелії, є літературною вигадкою 
автора, які насправді ніколи не існували. Серед цих 
особистостей – Натанаїл, якого автор Євангелія від 
Іоанна згадує серед апостолів Ісуса. Хоча насправді учня 
з таких ім’ям ніколи не існувало. Багато слів, 
приписуваних Христу в цьому Євангелії, ніколи не 
звучали із вуст Христа, включаючи всі слова, які 
починаються зі слова «Я» та «Я є» (І ці фрази не 
згадуються в жодному із трьох інших Євангелій). Багато 
із «чудес» Ісуса, про які йдеться в цьому Євангелії, 
ніколи не відбувалися і були лише грою уяви автора. В 
тому числі воскресіння Лазаря, згаданого в главі 11, вірш 
1 (ми не знаходимо навіть натяку на цю подію в жодному 
із трьох Євангелій, незважаючи на те, що всі вони є більш 
ранніми, ніж Євангеліє від Іоанна), а також чуда 
«перетворення води на вино», згаданого в розділі 2, вірш 
2 (як і із попереднім дивом, ми не знаходимо про нього 
жодного натяку в жодному з інших трьох Євангелій).25 

Висновок 

Таким чином стає зрозуміло, що автори цих чотирьох 
Євангелій не знали один одного, ніколи не бачили один 
одного і не були учнями Ісуса Христа. Вони були збиті з 

 
25 https://www.huffingtonpost.com/john-shelby-spong/gospel-of-

john-what-everyone-knows-about-the-fourth-gospel_b_3422026.html 



пантелику навіть при згадці імен учнів Ісуса Христа! Якщо 
Іоанн та Матвій були учнями Ісуса Христа, то як в Євангелії 
від Іоанна з’явилося ім’я Натанаїл, в той час як в Євангелії 
від Матвія цього імені немає і про нього нічого не відомо? 



Якщо казати про Євангеліє від Матвія, то воно не було 
складено Матвієм Левієм, учнем Христа, з наступних 
причин: 

1 – Дата написання Євангелія від Матвія 

Християнські богослови датують Євангеліє від Матвія 
90 роком нашої ери26. Відомо, що Ісус пішов із цього світу у 
віці 33 років, в 30 році нашої ери, тобто Євангеліє від Матвія 
було написано через 60 років після Ісуса Христа. Якщо 
Матвій є автором Євангелія від Матвія, тоді скільки йому 
було років, коли він писав своє Євангеліє? Якщо ми 
припустимо, що Матвій Левій був приблизно одного віку із 
Ісусом Христом, може трохи старішим або трохи молодшим, 
коли вони зустрілися, тоді виходить, що Матвій писав своє 
Євангеліє у віці приблизно 90 років, а це, з точки зору логіки, 
є майже неможливим. Але якщо Матвій Левій дійсно 
написав Євангеліє в цьому віці, то навіщо було чекати 
шістдесят років? Чи не краще було написати його відразу 
після подій, які відбулися безпосередньо із Ісусом Христом, 
щоб нічого не забути й не помилитися? Якщо Святий Дух в 
дійсності надихнув Матвія на написання Євангелія, то чому 
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він не надихнув його раніше, а очікував весь цей час, 
віддавши пріоритет Марку? 

2 – Розповідаючи про Матвія та апостолів Ісуса 
Христа, автор пише від третьої особи 

Автор Євангелія від Матвія розповідає про Матвія, 
апостола Ісуса, в третій особі – це означає, що Матвій Левій 
не є автором Євангелія від Матвія. Автор цього Євангелія 
також розповідав про апостолів Христа в третій особі, а в 
деяких випадках так, ніби й зовсім їх не знав. Це зайвий раз 
підтверджує, що він не був одним із апостолів. 

Євангеліє від Матвія, глава 9, вірш 9: 

«А коли Ісус звідти проходив, побачив чоловіка, на 
ймення Матвія, що сидів на митниці, та й каже йому: Іди за 
Мною! Той устав, і пішов услід за Ним». 

Важливе зауваження: якщо ми подивимося на цей 
фрагмент в грецькому тексті Євангелія, то виявимо 
наступне: «І ця людина встала та пішла за ним», Слово «ця 
людина» тут виступає незаперечним доказом того, що 
Матвій Левій не був автором Євангелія від Матвія. 

Євангеліє від Матвія, глава 26, вірш 50: 

«Ісус же йому відказав: Чого, друже, прийшов ти? 
Тоді приступили та руки наклали на Ісуса, і схопили Його. 
А ось один із тих, що з Ісусом були, витягнув руку, і меча 
свого вихопив та й рубонув раба первосвященика, і відтяв 
йому вухо». 

Як бачимо, тут йдеться про учнів Христа від третьої 
особи: «А ось один із тих, що з Ісусом були». Зверніть увагу, 



що Матвій в ту ніч, під час арешту Ісуса, був разом із іншими 
учнями! 

Крім того, чому автор цього Євангелія не згадав ім’я 
учня, який взяв свій меч і вдарив ним раба первосвященика? 
Чому він сказав «один із тих», а не назвав його імені 
безпосередньо? Хіба він не знав його? 

Євангеліє від Матвія, глава 26, вірші 56 – 58: 

«Це ж сталось усе, щоб збулися писання пророків. Усі 
учні тоді залишили Його й повтікали... А вони схопили 
Ісуса, і повели до первосвященика Кайяфи, де зібралися 
книжники й старші. Петро ж здалека йшов услід за Ним аж 
до двору первосвященика, і, ввійшовши всередину, сів із 
службою, щоб бачити кінець». 

Примітка: зверніть увагу на те, що автор Євангелія 
згадав, що всі учні залишили Ісуса і втекли. Й навіть Петро 
слідував за ним здалеку. Якщо, як деякі стверджують, автор 
Євангелія від Матвія – це Матвій Левій, учень Ісуса, то як 
ми можемо довіряти людині, який написав це Євангеліє 
після того, як він залишив Ісуса, здався та втік? Як ця 
людина могла бути наповнена Святим Духом, як 
стверджують, а потім залишити все, у що вірив, і втекти, аби 
врятувати власне життя? Хіба християни не стверджують, 
що Христос є Бог (хай убереже нас Усевишній від таких 
слів)? Як вони можуть довіряти написаному тим, хто 
залишив свого (як вони стверджують) Бога і втік? 

Якщо хтось скаже: «Апостоли були змушені тікати, 
аби вижити та продовжити проповідувати релігію Ісуса 
Христа!», то ми відповімо: «Не існує доказів того, що хтось 
із дванадцяти апостолів Ісуса проповідував його релігію. 



Але хто дійсно проповідував і поширював християнство, то 
це – Павло, який ніколи в своєму житті не зустрічав Ісуса». 

Євангеліє від Матвія, глава 10, вірш 1: 

«І закликав Він дванадцятьох Своїх учнів, і владу їм 
дав над нечистими духами, щоб їх виганяли вони, і щоб 
уздоровляли всіляку недугу та неміч всіляку. А ймення 
апостолів дванадцятьох отакі:     перший Симон, що Петром 
прозивається, і Андрій, брат його; Яків, син Зеведеїв, та Іван, 
брат його; Пилип і Варфоломій, Хома й митник Матвій; 
Яків, син Алфеїв, і Тадей; Симон Кананіт, та Юда 
Іскаріотський, що й видав Його. Цих Дванадцятьох Ісус 
вислав, і їм наказав, промовляючи: На путь до поган не 
ходіть, і до самарянського міста не входьте». 

Таким чином, ми бачимо, що автор цього Євангелія не 
говорив про учнів Ісуса в першій особі. Наприклад, 
«закликав нас» або «наказав нам», але говорив в третій особі 
– «І закликав Він дванадцятьох Своїх учнів» і «і їм наказав». 
І навіть згадуючи ім’я Матвія, учня Ісуса, він говорив в 
третій особі «митник Матвій», і не сказав «я, Матвій». Якщо 
шановний читач продовжить вивчати це Євангеліє, то 
побачить, що, коли мова заходить про апостолів Ісуса (мир 
йому), автор завжди говорить про них в третій особі. 

3 – Ім’я автора цього Євангелія не згадується в 
тексті 

У цьому Євангелії немає жодного посилання або 
вказівки на ім’я автора. Фактично, це Євангеліє є анонімною 
книгою, як і десятки інших книг, які були поширені в 
середині другого століття нашої ери. Всі вони були названі 
Євангеліями. З цієї величезної кількості Євангелій було 



відібрано лише декілька як канонічні примірники, інші ж 
стали називатися апокрифами. Визначення Євангелія як 
канонічного або апокрифічного було предметом забаганок, 
а не доказів. Євангеліє, яке було канонічним для одних 
ранніх Отців Церкви, вважалося апокрифічним для інших. 
Такою була боротьба поглядів та думок серед Отців, без 
будь-яких явних доказів. Євангеліє від Матвія – це книга, 
яка була приписана Матвію Іринеєм у другому столітті 
нашої ери, і немає жодних доказів того, що авторство 
Євангелія приписувалось Матвію. 

4 – Важливі події, які сталися з Ісусом в 
присутності його учнів, також не згадуються 

Одним з найбільш переконливих доказів того, що 
Євангеліє від Матвія і Євангеліє від Іоанна не належать 
авторству Матвія-митника та Іоанна Зеведеєва, апостолів 
Ісуса, є те, що в жодному з цих двох Євангелій не згадується 
історія вознесіння Ісуса на небеса після того, як він явився 
учням після розп’яття. Ця історія була згадана в Євангелії 
від Луки (глава 24, вірш 51) і в Євангелії від Марка (глава 
16, вірш 19). Чому така важлива подія не була згадана в 
Євангелії від Матвія та в Євангелії від Іоанна, якщо вони 
дійсно були учнями Ісуса? 

Євангеліє від Луки, глава 24, вірші 51–52: 

«І сталось, як Він благословляв їх, то зачав відступати 
від них, і на небо возноситись. А вони поклонились Йому, і 
повернулись до Єрусалиму з великою радістю». 

Євангеліє від Марка, глава 16, вірш 19: 



«Господь же Ісус, по розмові із ними, вознісся на небо, 
і сів по Божій правиці». 

5 – Диво воскресіння Лазаря  та перетворення води 
на вино також не згадуються 

Чудо воскресіння Лазаря, згадане в Євангелії від 
Іоанна (глава 11, вірш 1), грає важливу роль для Церкви, 
адже є основою доказу божественності Ісуса. Навіть в 
голлівудських фільмах про Ісуса, які транслюють у всіх 
християнських країнах на Великдень, творці ніколи не 
забували показувати історію про Лазаря та про його 
воскресіння із могили. Як таку важливу подію могли не 
згадати в Євангелії від Матвія, якщо його автором дійсно є 
митник Матвій, учень Ісуса? 

Те ж саме можна сказати і до чудо перетворення води 
на вино, згадане в Євангелії від Іоанна (глава 2, вірш 2). Як 
таке важливе диво не було згадано навіть натяком в 
Євангелії від Матвія, якщо його автором дійсно був апостол 
Ісуса – Матвій? 

6 – Згадка вигаданого походження Ісуса Христа 
(мир йому) 

Автор цього Євангелія почав своє Євангеліє зі згадки 
вигаданого походження Ісуса Христа (мир йому). Якщо 
християни вірять, що у Ісуса (мир йому) не було батька-
людини, то як автор цього Євангелія приписав йому згадане 
походження? І звідки він знав його детальне походження, 
починаючи від пророка Всевишнього Авраама, і аж до Ісуса 
Христа (мир йому)? 



Також доказом того, що це походження вигадане, є 
сильне протиріччя між ним та походженням, яке згадав 
автор Євангелія від Луки. Водночас Євангеліє від Матвія 
стверджувало, що цар Давид був народжений Соломоном, і 
від Соломона йде походження Ісуса (мир йому). Лука 
стверджував, що Давид народився від Натана, і від нього йде 
походження Ісуса (мир йому). Проте в цьому ланцюжку 
згадані імена, які повністю відрізняються від імен, згаданих 
в Євангелії від Матвія. Хто ж з них правдивий, а хто бреше? 

До категоричних доказів того, що це походження є 
вигаданим, є те, що автор даного Євангелія (від Матвія) 
навмисно вносить до нього імена жінок, які були відомі 
скоєнням перелюбу. Наприклад, він згадує, що Юда народив 
Фареса і Зару від Фамарі, Салмон народив Вооза від Раави і 
Давид, цар, народив Соломона від колишньої дружини Урії. 

Частіше за все люди приписують своє походження до 
батька, а не до матері. Автор цього Євангелія також згадав 
походження Ісуса (мир йому) по батьківській лінії, але яку 
ж мету він переслідував, згадуючи імена цих жінок, які 
скоїли перелюб «Фамар, Рахав та колишньої дружини 
Урія»? І навіщо він  приписав до них походження Ісуса (мир 
йому)? 

Для того, аби прочитати історію перелюбниці Фамар, 
яка вчинила перелюб зі своїм дядьком і завагітніла від нього, 
повертаємося до книги Буття, глава 38, вірші з 6 по 18. 
Історію перелюбу Рахав можна прочитати в Книзі Ісуса 
Навина, глава 2, вірш 1. А прочитавши другу книгу Царств, 
глава 11, з вірша 1 й далі, можна дізнатися історію перелюбу 
з царем Давидом дружини Урія, яку звали Варсавою. Після 



чого вона завагітніла. В Євангеліях також можна дізнатися 
й про більш витончені подробиці цих історій. 

Говорячи про походження Ісуса (мир йому), автор 
Євангелія від Матвія в цьому ланцюжку згадав, що «Боаз 
породив Йовіда від Рут». Історія Рут та Боаз повідомляється 
в книзі Рут, глава 3, починаючи із 2 вірша. Однак ця історія 
наводиться із такою неясністю, що важко сказати про те, що 
відбувалося між Боаз та Рут до їхнього шлюбу. Тому ми 
бачимо, що багато критиків звинувачують Рут у перелюбі із 
Боаз до їх весілля. Інші ж заперечують це і називають це 
святістю, адже із контексту не зрозуміло, що ж насправді 
сталося. Але після того, як автор Євангелія від Матвія згадав 
в походженні Ісуса (мир йому) імена трьох жінок, які коїли 
перелюб, то, скоріш за все, він був схильний до першої 
думки, адже він згадав ім’я Рут, аби «принизити» 
походження Ісуса (мир йому). 

Серед критиків, які звинувачували Рут у скоєнні 
перелюба із Боаз ще до їх весілля, був американський 
письменник Джонатан Кірш (журналіст і письменник газети 
Los Angeles Times). У своїй книзі «Блудниця на узбіччі 
дороги: заборонені історії в Торі» Кірш писав: 

«Деякі уривки в Торі більш розпусні, ніж ми могли б 
очікувати. Деякі ідіоми в тексті були спеціально перекладені 
буквально, аби приховати їх справжнє значення. І 
найкращим прикладом цього є історія Рут – молодої вдови, 
яку її свекруха відправила в будинок багатого 
землевласника на ім’я Боаз, сказавши: «Ти вмийся, і 
намастися, і надягни на себе кращу одежу свою, та й зійди 
на тік. Але не показуйся на очі тому чоловікові, аж поки він 
не скінчить їсти та пити. І станеться, коли він ляже, то ти 



зауваж те місце, де він лежить. І ти прийдеш, і відкриєш 
приніжжя його та й ляжеш, а він скаже тобі, що маєш 
робити» (Книга Рут, глава 3, вірш 4). Сцена дещо 
спантеличує. Чому вона мала відкритися й лягти у його ніг? 
Навіть перекладачі не змогли сказати, що тут мається на 
увазі. Слово «ноги» або «ногами» в біблійному івриті іноді 
метафорично використовується в значенні статевого органу 
чоловіка. Тепер ми розуміємо, що саме Ноемін попрохала 
Рут зробити з Боаз – дістати його статевий орган, поки він 
спить, і подивитися, що він зробить, коли прокинеться: «А 
він скаже тобі, що маєш робити». Що ж сталося між Боаз та 
Рут – досі неясно через іншу метафору, яку не було 
переведено. Боаз прокинувся і побачив розкритим свій 
статевий орган і прекрасну молоду Рут. «І він сказав: Хто 
ти? А вона відказала: Я невільниця твоя Рут. Простягни ж 
крило над своєю невільницею, бо ти мій родич» (Книга Рут, 
глава 3, вірші 7–9). Але вдруге перекладач також не захотів 
розповісти нам, що фраза «Простягни ж крило над своєю 
невільницею» – це біблійна метафора статевого акту. На 
думку біблійного літератора Марвіна Попа, такий вираз 
зовсім не означає, що він просто хоче «зігріти її від 
холоду»27. 

7 – Автор Євангелія від Луки не знав про існування 
Євангелія від Апостола Матвія 

Як згадувалося в попередньому пункті, в Євангелії від 
Матвія та в Євангелії від Луки наводиться походження Ісуса 
(мир йому), але з дуже великою різницею та суперечностями 

 
27 "The Harlot by the Side of the Road: Forbidden Tales of the Bible", 

Chapter 1,  
Jonathan Kirsch. 



в іменах. Якщо апостол Матвій насправді був автором 
Євангелія від Матвія та наводив в ньому походження Ісуса, 
то чому Лука (який не був апостолом Ісуса) не слідував в 
цьому за Матвієм та не написав те, що повідомив апостол 
Матвій? 

Це свідчить про те, що Лука не знав про існування 
якогось Євангелія, написаного Матвієм, апостолом Ісуса 
(мир йому). 

8 – Згадка небилиць та нісенітниць в Євангелії від 
Матвія 

Євангеліє від Метфея, глава 27, вірші 50-54: 

«А Ісус знову голосом гучним іскрикнув, і духа 
віддав... І ось завіса у храмі роздерлась надвоє від верху аж 
додолу, і земля потряслася, і зачали розпадатися скелі, і 
повідкривались гроби, і повставало багато тіл спочилих 
святих, а з гробів повиходивши, по Його воскресенні, до 
міста святого ввійшли, і багатьом із'явились. А сотник та ті, 
що Ісуса з ним стерегли, як землетруса побачили, і те, що 
там сталося, налякалися дуже й казали: Він був справді Син 
Божий!» 

Історія про те, що повідкривались гроби, і повставало 
багато тіл спочилих святих, які повиходили в місто і постали 
перед людьми, дуже схожа на фільм «Володар кілець» або 
на якійсь інший науково-фантастичний фільм. Не існує 
жодного доказу того, що ця історія сталася в реальності. Цієї 
розповіді немає в жодному з інших Євангелій. Вона 
наводиться виключно в Євангелії від Матвія. 



Автором Євангелія від Іоанна не був Іоанн Зеведея, 
апостол Ісуса (мир йому), з наступних причин: 

1 – Дата написання Євангелія від Іоанна 

Християнські богослови датують Євангеліє від Іоанна 
100 роком н.е.28, Тобто воно було написано через сімдесят 
років після Ісуса Христа. Таким чином, якщо ми 
припустимо, що Іоанн Зеведей вперше зустрів Ісуса, коли 
він був його віку, може трохи старший або трохи молодший, 
то виходить, що Іоанн написав своє Євангеліє, коли йому 
було близько 100 років. Це майже неможливо. 

2 – Розповідь Євангелія від Іоанна від третьої особи 

Євангеліє від Іоанна говорить про апостолів Ісуса 
(мир йому) в третій особі, себто автор Євангелія від Іоанна 
не був учнем Ісуса (мир йому). 

Євангеліє від Іоанна, глава 2, вірш 22: 

«Коли ж Він із мертвих воскрес, то учні Його згадали, 
що Він говорив це, і ввірували в Писання та в слово, що 
сказав був Ісус». 

 
28 

http://www.bc.edu/schools/stm/crossroads/resources/birthofjesus/intro/the_
dating_of_thegospels.html 



3 – Автор Євангелія від Іоанна зізнається в тому, 
що він не є апостолом Ісуса (мир йому) 

Євангеліє від Іоанна, глава 21, вірші 20–25: 

«Обернувся Петро, та й ось бачить, що за ним 
слідкома йде той учень, якого любив Ісус, який на вечері до 
лоня Йому був схилився й спитав: Хто, Господи, видасть 
Тебе? Петро, як побачив того, говорить Ісусові: Господи, 
цей же що? Промовляє до нього Ісус: Якщо Я схотів, щоб він 
позостався, аж поки прийду, що до того тобі? Ти йди за 
Мною! І це слово рознеслось було між братами, що той 
учень не вмре. Проте Ісус не сказав йому, що не вмре, а: 
Якщо Я схотів, щоб він позостався, аж поки прийду, що до 
того тобі? Це той учень, що свідчить про це, що й оце 
написав. І знаємо ми, що правдиве свідоцтво його! Багато є 
й іншого, що Ісус учинив. Але думаю, що коли б написати 
про все те зокрема про кожне, то й сам світ не вмістив би 
написаних книг! Амінь» 

Фраза: «І знаємо ми, що правдиве свідоцтво його!», – 
є ясним доказом того, що автором цього Євангелія не був 
учень, якого любив Ісус, а ним був зовсім інший невідомий 
чоловік. Виходячи із цього, як можна вірити тому, що 
написав невідомий чоловік? Ми не знаємо, хто він такий. Й 
ми не знаємо, чи був він взагалі свідком тих подій? 

Також зверніть увагу не те, що сказав Ісус (мир йому) 
Петру: «Ісус каже йому: «Петро, як побачив того, говорить 
Ісусові: Господи, цей же що? Промовляє до нього Ісус: Якщо 
Я схотів, щоб він позостався, аж поки прийду, що до того 
тобі? Ти йди за Мною! І це слово рознеслось було між 
братами, що той учень не вмре. Проте Ісус не сказав йому, 



що не вмре, а: Якщо Я схотів, щоб він позостався, аж поки 
прийду, що до того тобі?» Ця фраза означає, що учень, якого 
любив Ісус, вже помер, і автор Євангелія виправдовує 
причину його смерті, тому що вони не вірили, що той не 
вмре. І це, безумовно, підтверджує, що учень не був автором 
цього Євангелія. Адже він не міг би виправдовувати 
причину власної смерті після самої смерті. 

4 – Ім’я автора цього Євангелія не згадується в 
тексті 

У цьому Євангелії немає жодної вказівки на ім’я його 
автора. Фактично, це Євангеліє було анонімною книгою, як 
і десятки інших книг із такою самою назвою («Євангеліє»), 
які були поширені в середині другого століття нашої ери. А 
саму назву «Євангеліє від Іоанна» було додано Іринеєм у 
другому столітті нашої ери. Не існує жодних доказів, що це 
Євангелія якось пов’язано із Іоанном, крім твердження 
самого Іринея. 

5 – Історії про Вознесіння на небеса після 
розп’яття, а також про Воскресіння із мертвих, відсутні 

Одним із найбільш переконливих доказів того, що 
Євангеліє від Матвія та Євангеліє від Іоанна не було 
написано ані Матвієм, ані Іоанном, апостолами Ісуса (мир 
йому), є те, що в жодному з цих двох Євангелій не згадується 
історія про вознесіння Ісуса на небеса після розп’яття та про 
воскресіння із мертвих. 

Ця історія згадується як в Євангелії від Луки, так і в 
Євангелії від Марка. Всі учні Ісуса Христа (мир йому) 
стояли, щоб проводити Ісуса, коли він підносився на небеса. 
Якщо Матвій та Іоанн були справжніми учнями Христа, то 



чому вони не згадали у своїх Євангеліях таку важливу 
історію? 

6 – Історія про воскресіння померлої дівчини 
відсутня 

Євангеліє від Марка, глава 5, вірші 35-42: 

«Як Він ще говорив, приходять ось від старшини 
синагоги та й кажуть: Дочка твоя вмерла; чого ще турбуєш 
Учителя?... А Ісус, як почув слово сказане, промовляє до 
старшини синагоги: Не лякайсь, тільки віруй! І Він не 
дозволив іти за Собою нікому, тільки Петрові та Якову, та 
Іоанну, братові Якова. І приходять у дім старшини синагоги, 
і Він бачить метушню та людей, що плакали та голосили. А 
ввійшовши, сказав Він до них: Чого ви метушитеся та 
плачете? Не вмерло дівча, але спить! І вони насміхалися з 
Нього. А Він усіх випровадив, узяв батька дівчати та матір, 
та тих, хто був із Ним, і ввійшов, де лежало дівча. І взяв Він 
за руку дівча та й промовив до нього: Таліта, кумі що 
значить: Дівчатко, кажу тобі встань! І в ту мить підвелося й 
ходило дівча; а років мало з дванадцять. І всі зараз 
жахнулися з дива великого!...» 

Євангеліє від Луки, глава 8, вірші 49-55: 

«Як Він ще промовляв, приходить ось від старшини 
синагоги один та й говорить: Дочка твоя вмерла, не турбуй 
же Вчителя! Ісус же, почувши, йому відповів: Не лякайсь, 
тільки віруй, і буде спасена вона. Прийшовши ж до дому, не 
пустив Він нікого з Собою ввійти, крім Петра, та Іоанна, та 
Якова, та батька дівчати, та матері. А всі плакали та 
голосили за нею... Він же промовив: Не плачте, не вмерла 
вона, але спить! І насміхалися з Нього, бо знали, що вмерла 



вона. А Він узяв за руку її та й скрикнув, говорячи: Дівчатко, 
вставай! І вернувся їй дух, і хвилі тієї вона ожила... І звелів 
дать їй їсти». 

Євангеліє від Матвія, глава 9, вірші 23-25: 

«А Ісус, як прибув до господи старшого, і вздрів 
дударів та юрбу голосільників, то сказав: Відійдіть, бо не 
вмерло дівча, але спить. І насміхалися з Нього. А коли народ 
випроваджено, Він увійшов, узяв за руку її, і дівчина 
встала!». 

Якщо Іоанн був свідком цього унікального дива, то 
чому він не згадав про це в своєму Євангелії, в той час, як 
Марк, Лука та Матвій згадали про це в своїх Євангеліях, 
хоча не були свідками цього чуда? До того ж спочатку ані 
Марк, ані Лука не були учнями Ісуса Христа. 

7 – Відсутність згадки «перетворення» 

 Євангеліє від Матвія, глава 17, вірші 1-4: 

«А через шість день забирає Ісус Петра, і Якова, і 
Івана, брата його, та й веде їх осібно на гору високу. І Він 
перед ними переобразився: обличчя Його, як те сонце, 
засяло, а одежа Його стала біла, як світло. І ось з'явились до 
них Мойсей та Ілля, і розмовляли із Ним. І озвався Петро та 
й сказав до Ісуса: Господи, добре бути нам тут! Коли хочеш, 
поставлю отут три шатрі: для Тебе одне, і одне для Мойсея, 
і одне для Іллі». 

Євангеліє від Луки, глава 9, вірші 28-33: 

«І сталось після оцих слів днів за вісім, узяв Він Петра, 
і Іоанна, і Якова, та й пішов помолитись на гору. І коли Він 



молився, то вигляд лиця Його переобразився, а одежа Його 
стала біла й блискуча. І ось два мужі з Ним розмовляли, були 
то Мойсей та Ілля, що з'явилися в славі, і говорили про 
кінець Його, який в Єрусалимі Він мав докінчити. А Петро 
та приявні з ним були зморені сном, але, пробудившись, 
бачили славу Його й обох мужів, що стояли при Ньому. І 
сталось, як із Ним розлучались вони, то промовив Петро до 
Ісуса: Учителю, добре нам бути отут! Поставмо ж отут три 
шатрі: задля Тебе одне, і Мойсею одне, і одне для Іллі! Він 
не знав, що говорить...». 

Відсутність цієї історії в Євангелії від Іоанна та її 
згадка в Євангелії від Луки і від Матвія, є переконливим 
доказом того, що автор Євангелія від Іоанна – не Іоанна, син 
Зеведея. Якщо Іоанн був свідком цієї важливої події і бачив 
її на власні очі, то чому він упустив це в своєму Євангелії? 
Хоча про це повідомили ті, хто цього не бачив? 

8 – Історія про зустріч Ісуса (мир йому) з Іоанном, 
сином Зеведея, та Яковом, його братом, не згадується 

Ця історія згадується у всіх Євангеліях від Матвія, 
Марка та Луки, але вона відсутня в Євангелії від Іоанна. 
Якщо Іоанн, син Зеведея, апостол Ісуса, дійсно був автором 
Євангелія від Іоанна, то чому він не згадав, як і де він 
зустрівся із Ісусом (мир йому)? 

9 – Різка відмінність із іншими Євангеліями в 
історії зустрічі Христа із Симоном (Петром), Андрієм, 
Яковом та Іоанном 

Євангеліє від Матвія, глава 4, вірші 18-22: 



«Як проходив же Він поблизу Галілейського моря, то 
побачив двох братів: Симона, що зветься Петром, та Андрія, 
його брата, що невода в море закидали, бо рибалки були. І 
Він каже до них: Ідіть за Мною, Я зроблю вас ловцями 
людей! І вони зараз покинули сіті, та й пішли вслід за Ним. 
І, далі пішовши звідти, Він побачив двох інших братів, 
Зеведеєвого сина Якова та Івана, його брата, із Зеведеєм, 
їхнім батьком, що лагодили свого невода в човні, і покликав 
Він їх. Вони зараз залишили човна та батька свого, та й 
пішли вслід за Ним.» 

Євангеліє від Марка, глава 1, вірш 16: 

Ця історія згадується із тими самими деталями без 
якось відмінностей. 

Євангеліє від Луки, глава 5, вірші 2-11: 

«І Він побачив два човни, що стояли край озера. А 
рибалки, відійшовши від них, полоскали невода. І Він 
увійшов до одного з човнів, що був Симонів, і просив, щоб 
він трохи відплив від землі. І Він сів, та й навчав народ із 
човна. А коли перестав Він навчати, промовив до Симона: 
Попливи на глибінь, і закиньте на полов свій невід. А Симон 
сказав Йому в відповідь: Наставнику, цілу ніч ми 
працювали, і не вловили нічого, та за словом Твоїм укину 
невода. А зробивши оце, вони безліч риби набрали і їхній 
невід почав прориватись... І кивали вони до товаришів, що 
були в другім човні, щоб прийшли помогти їм. Ті прийшли, 
та й наповнили обидва човни, аж стали вони потопати. А як 
Симон Петро це побачив, то припав до колін Ісусових, 
кажучи: Господи, вийди від мене, бо я грішна людина! Бо 
від полову риби, що зловили вони, обгорнув жах його та й 



усіх, хто з ним був, також Якова й Івана, синів Зеведеєвих, 
що були спільниками Симона. І сказав Ісус Симонові: Не 
лякайсь, від цього часу ти будеш ловити людей! І вони 
повитягали на землю човни, покинули все, та й пішли вслід 
за Ним» 

В Євангелії від Іоанна глава 1, вірші 35-42: 

«Наступного дня стояв знову Іоанн та двоє з учнів 
його. І, поглянувши на Ісуса, що проходив, Він сказав: Ото 
Агнець Божий! І почули два учні, як він говорив, та й пішли 
за Ісусом. А Ісус обернувся й побачив, що вони йшли за Ним, 
та й каже до них: Чого ви шукаєте? А вони відказали Йому: 
Равві перекладене це визначає: Учителю, де Ти живеш? Він 
говорить до них: Ходіть і побачте! Ті пішли та й побачили, 
де Він жив, і в Нього той день перебули. Було ж коло години 
десятої. А один із тих двох, що чули від Івана та йшли вслід 
за Ним, був Андрій, брат Симона Петра. Він знайшов перше 
Симона, брата свого, та й говорить до нього: Знайшли ми 
Месію, що визначає: Христос. І привів він його до Ісуса. На 
нього ж споглянувши, промовив Ісус: Ти Симон, син Йонин; 
будеш званий ти Кифа, що визначає: скеля». 

Таким чином Євангеліє від Іоанна – це єдине 
Євангеліє, в якому ця історія наводиться зовсім не в тому 
вигляді, в якому вона згадується в трьох інших Євангеліях, 
а саме: Симон (Петро) і його брат Андрій, а також Іоанн і 
Яків, сини Зеведеєвих, були рибалками, яких Ісус зустрів на 
березі (згідно з Євангелієм від Матвія та Євангелія від 
Марка) або всередині корабля на морі (згідно з Євангелієм 
від Луки). 



Як бачимо, Євангеліє від Іоанна – єдине Євангеліє, в 
якому не наводиться історія зустрічі Ісуса з Іоанном і 
Яковом, сином Зеведея. Тоди як ми можемо прийняти те, що 
автором Євангелія від Іоанна є саме Іоанн Зеведея, апостол 
Ісуса (мир йому)? Адже в цьому Євангелії не було згадано 
найважливіший момент в його житті – знайомство з Ісусом? 

10 – Імена апостолів Ісуса (мир йому) не 
згадуються 

У кожному з трьох Євангелій, в спеціальному розділі, 
були детально згадані імена всіх апостолів Ісуса (мир йому). 
Євангеліє від Іоанна – єдине Євангеліє, в якому не 
згадуються імена всіх дванадцяти апостолів, а наводиться 
лише три імені: Андрій, Петро та Пилип. Питання імен 
апостолів є дуже важливим. Й не існує жодних підстав для 
того, аби не згадати ці імена. Звичайно, тільки якщо автор 
цього Євангелія не дуже добре знає імена апостолів? Як 
бачимо, автор, до всього іншого, додав нове ім’я, яке не 
згадується в жодному іншому Євангелії – Нафанаїл. 

11 – В Євангелії від Іоанна повністю відсутнє ім’я 
Якова, брата Іоанна, сина Зеведея 

Іоанн, син Зеведея, і його брат Яків були апостолами 
Ісуса (мир йому). Якщо апостол Іоанн був автором Євангелія 
від Іоанна, то чи можливо, щоб він в своєму Євангелії не 
згадав ім’я рідного брата? Й бо навіть не згадав історію 
зустрічі брата із Ісусом Христом і з його послідовниками? 

12 – Автор Євангелія від Іоанна не знає Соломію, 
мати Іоанна Зеведея 



Якщо автором Євангелія від Іоанна дійсно був Іоанн 
Зеведея, хіба він не мав знати, що його мати – Саломія, 
служила Ісусу? 

Автор Євангелія від Іоанна взагалі не згадував історію 
про те, як Соломія, мати Іоанна, сина Якова, разом з Марією 
Магдалиною та Марією, матір’ю Якова, пішли до могили 
Ісуса (мир йому) для того, аби помазати його. Хоча ця 
історія наводиться в Євангелії від Марка. 

Євангеліє від Марка, глава 16, вірші 1-7: 

«Як минула ж субота, Марія Магдалина, і Марія 
Яковова, і Саломія накупили пахощів, щоб піти й намастити 
Його. І на світанку дня першого в тижні, як сходило сонце, 
до гробу вони прибули, і говорили одна одній: Хто відвалить 
нам каменя від могильних дверей? А зиркнувши, побачили, 
що камінь відвалений; був же він дуже великий... І, 
ввійшовши до гробу, побачили там юнака, що праворуч 
сидів, і був одягнений в білу одежу, і жахнулись вони... А 
він промовляє до них: Не жахайтесь! Ви шукаєте Розп'ятого, 
Ісуса Назарянина. Він воскрес, нема Його тут! Ось місце, де 
Його поховали були. Але йдіть, скажіть учням Його та 
Петрові: Він іде в Галілею попереду вас, там Його ви 
побачите, як Він вам говорив». 

Євангеліє від Іоанна, глава 20, вірші 1-14: 

«А дня першого в тижні, рано вранці, як ще темно 
було, прийшла Марія Магдалина до гробу, та й бачить, що 
камінь від гробу відвалений. Тож біжить вона та й прибуває 
до Симона Петра, та до другого учня, що Ісус його любив, 
та й каже до них: Взяли Господа з гробу, і ми не знаємо, де 
поклали Його! Тоді вийшов Петро й другий учень, і до гробу 



пішли. Вони ж бігли обидва укупі, але другий той учень 
попереду біг, хутчіш від Петра, і перший до гробу прибув. І, 
нахилившися, бачить лежить плащаниця... Але він не 
ввійшов. Прибуває і Симон Петро, що слідком за ним біг, і 
входить до гробу, і плащаницю оглядає, що лежала, і хустка, 
що була на Його голові, лежить не з плащаницею, але 
осторонь, згорнена, в іншому місці... Тоді ж увійшов й 
інший учень, що перший до гробу прибув, і побачив, і 
ввірував. Бо ще не розуміли з Писання вони, що Він має 
воскреснути з мертвих. І учні вернулися знову до себе. А 
Марія стояла при гробі назовні та й плакала. Плачучи, 
нахилилась до гробу. І бачить два Анголи, що в білім сиділи, 
один у головах, а другий у ніг, де лежало Ісусове тіло... І 
говорять до неї вони: Чого плачеш ти, жінко? Та відказує їм: 
Узяли мого Господа, і я не знаю, де Його поклали... І, 
сказавши оце, обернулась назад, і бачить Ісуса, що стояв, та 
вона не пізнала, що то Ісус...» 

Євангеліє від Матвія, глава 28, вірші 1–3: 

«Як минула ж субота, на світанку дня першого в 
тижні, прийшла Марія Магдалина та інша Марія побачити 
гріб. І великий ось ставсь землетрус, бо зійшов із неба Ангол 
Господній, і, приступивши, відвалив від гробу каменя, та й 
сів на ньому. Його ж постать була, як та блискавка, а шати 
його були білі, як сніг. І від страху перед ним затряслася 
сторожа, та й стала, як мертва». 

Євангеліє від Луки, глава 23, вірші 55-56: 

«А жінки, що прийшли були з Ним із Галілеї, ішли 
слідом, і вони бачили гроба, і як покладене тіло Його. 



Повернувшись, вони наготували пахощів і мира, а в суботу, 
за заповіддю, спочивали.» 

Євангеліє від Луки, глава 24, вірші 1-12: 

«А дня першого в тижні прийшли вони рано вранці до 
гробу, несучи наготовані пахощі, та й застали, що камінь від 
гробу відвалений був… А вернувшись від гробу, про все те 
сповістили Одинадцятьох та всіх інших. То були: Марія 
Магдалина, і Іоанна, і Марія, мати Яковова, і інші з ними, і 
вони розповіли апостолам це. Та слова їхні здалися їм 
вигадкою, і не повірено їм. Петро ж устав та до гробу побіг, 
і, нахилившися, бачить лежать самі тільки покривала... І 
вернувсь він до себе, і дивувався, що сталось...». 

До безперечних доказів того, що усі Євангелія не були 
написані апостолами Ісуса (мир йому) та що вони не були 
написані очевидцями тих подій, можна віднести те, що при 
згадці кожної окремої історії між передавачами історій 
можна побачити серйозні протиріччя. Марк, наприклад 
говорить, що три жінки пішли до гробу Ісуса, в тому числі 
Мати Іоанна, сина Якова, тоді як автор Євангелія від Іоанна 
не знав, що мати Іоанна ходила до гробниці, і тому було 
сказано, що тільки одна жінка ходила до гробу. Євангеліє від 
Луки говорить нам про багатьох жінок, які прийшли до 
гробниці, серед яких були Марія Магдалина, Іоанна і Марія, 
мати Якова. Таким чином він згадав імена трьох жінок, але 
ці імена відрізняються від тих імен, які навів автор Євангелія 
від Марка, згадавши замість імені Іоанни Соломію! Що ж 
стосується Іоанни, то це була дружина Худзи, урядника 
Іродового, як про це йдеться в Євангелії від Луки в розділі 
8, вірш 3. А в Євангелії від Матвія повідомляється, що тільки 
дві жінки йшли до могили. 



Згідно з Євангелієм від Марка, прийшовши до гробу, 
вони знайшли камінь відваленим, а в тому місці побачили 
ангела в образі молодої людини. Ця людина сказала їм, що 
Ісуса тут немає, і що вони мають сказати його учням, аби ті 
йшли до Галілеї, щоб зустрітися з ним. Згідно з Євангелієм 
від Іоанна, камінь також був відвалений, але Петро й інший 
учень вже підійшли до гробу, а Марія Магдалина побачила 
там всередині двох ангелів. А потім, всередині труни,  
з’явився їй там Ісус! В Євангелії від Луки сказано, що 
камінь також був відвалений, однак тільки Петро увійшов до 
гробу, а про іншого учня, який перебував з ним, не 
згадується. У Євангелії від Матвія повідомляється, що коли 
жінки прийшли подивитися на гроб, то він був закритий 
камінням, але тут раптово стався сильний землетрус, адже 
ангел спустився з неба і відвалив камінь на очах у всіх, і від 
страху перед цим ангелом, вартові затряслися й стали, як мертві. 

13 – Не згадується походження Ісуса (мир йому), 
його незаймане народження та його розмова із Сатаною 

Якщо всі ці найважливіші історії та події наводяться в 
інших трьох Євангеліях, то чому їх немає в Євангелії від 
Іоанна? 

14 – Автор цього Євангелія досконало володіє 
грецькою мовою 

Теологи одностайні в тому, що це Євангеліє було 
написано літературною грецькою мовою високого рівня. Як 
могло статися так, що Іоанн Зеведея, який був простим 
мисливцем, написав своє Євангеліє грецькою літературною 
мовою високого рівня, та ще й у витонченій стилістиці, якій 



позаздрять великі грецькі поети? На додачу до цього, автор 
ще й цитує грецьку філософію. 

Християнськими богословами було визнано, що 
апостоли Ісуса (мир йому) не володіли грецькою мовою, 
тому Петру був потрібен Марк як перекладач. У «Діяннях 
Апостолів», глава 4, вірш 13, ми знаходимо опис Іоанна 
Зеведея і Петра: «Побачивши сміливість Петра і Йоана та 
зрозумівши, що вони люди неписьменні й невчені, 
дивувались і спізнали, що вони були з Ісусом». Іоанн 
Зеведей описується в книзі «Діянь Апостолів» як проста та 
неписьмова людина. Цього достатньо, аби переконатися в 
тому, що він не був автором приписуваного йому Євангелія 
– Євангелія, яке починається із прямих цитат Філона 
Олександрійського (Юдейський). 

15 – Історії про диво ходіння Петра по воді не 
згадується 

Євангеліє від Матвія, глава 14, вірш 26-29: 

«Як побачили ж учні, що йде Він по морю, то 
настрашилися та й казали: Мара! І від страху вони 
закричали... А Ісус до них зараз озвався й сказав: 
Заспокойтесь, це Я, не лякайтесь! Петро ж відповів і сказав: 
Коли, Господи, Ти це, то звели, щоб прийшов я до Тебе по 
воді. А Він відказав йому: Іди. І, вилізши з човна, Петро став 
іти по воді, і пішов до Ісуса». 

16 – Наведення небилиць та дурниць в Євангелії 
від Іоанна 

Євангеліє від Іоанна, глава 5, вірші 3-4: 



«У них лежало багато слабих, сліпих, кривих, сухих, 
що чекали, щоб воду порушено. Бо Ангол Господній часами 
спускавсь до купальні, і порушував воду, і хто перший 
улазив, як воду порушено, той здоровим ставав, хоч би яку 
мав хворобу». 

Однак, Євангеліє від Іоанна не повідомляє нам, чи 
продовжував цей ангел все ще спускатися в ту купальню під 
час написання цього Євангелія, чи ні? Фраза «часами 
спускавсь» вказує на те, що він не сходив на момент 
написання цього Євангелія! Чи спускавсь до купальні цей 
ангел в наш час, чи ж це траплялося в певний тимчасовий 
період, який вже закінчився? Питання залишається 
відкритим. 



1 – Церква потребує того, аби Новий Заповіт був 
«натхненним Святим Духом» 

У визначеннях, які Церква дає чотирьом Євангеліям, 
ми постійно знаходимо часто повторювану фразу: «Було 
написано під натхненням Святого Духа». Хоча немає 
жодних доказів того, що автор Євангелія написав його під 
натхненням Святого Духа. Через те, що Церква завжди 
повторювала цю фразу, звичайних християн було введено до 
омани. Спочатку вони звикли, а потім вже й особисто почали 
повторювати ці слова, не переконавшись у їх правдивості.  
Церква приписує цим чотирьом Євангеліям натхненність 
Святим Духом для того, аби спробувати закріпити за цими 
книгами статус святості. Церква намагалася зробити із цих 
Євангелій божественні книги, які було написано за 
божественним натхненням, а не просто звичайні історичні 
книги, які є продуктом людської діяльності. Церква зробила 
все для того, аби надати Євангеліям владу над людьми. В 
свою чергу люди мали дотримувалися, слідували й цуралися 
всього, що суперечило цим Євангеліям. 

2 – В жодному із чотирьох Євангелій не згадується 
про те, що вони були написані під натхненням Святого 
Духа 



Як може Церква при кожному зручному випадку 
стверджувати, що всі чотири Євангелія були написані по 
натхненню Святого Духа, якщо самі Євангелія цього не 
стверджують? 

3 – Чому Святий Дух надихнув чотирьох людей? 

Виглядає досить абсурдно, що Святий Дух надихав 
чотирьох різних людей, чотири рази для написання однієї і 
тієї ж книги! Ще більш дивним є те, що першим із усіх, кого 
надихнув Святий Дух, була людина на ім’я Марк (як 
зазначалося раніше, Євангеліє від Марка було першим 
написаним Євангелієм), який не був апостолом Ісуса. Чому 
ж це не був хтось із апостолів, які були реальними 
очевидцями всіх подій? 

4 – Протиріччя між чотирма Євангеліями 

Якщо Святий Дух дійсно був тим, хто надихав авторів 
чотирьох Євангелій, то чому ми можемо знайти між ними 
всі ці протиріччя? Кожна історія, про яку йдеться в двох або 
більше Євангеліях, показує, що між цими Євангеліями існує 
чітка різниця в деталях. Чи може Святий Дух припуститися 
помилки, надихнувши автора невірною інформацією? Або 
може він забув про те, що сказав в перший раз, і тому 
надихнув інші подробиці вдруге? Якби Святий Дух дійсно 
надихав ці Євангелія, то вони були б повністю ідентичними, 
без якоїсь різниці в кількості глав, в цифрах, в словах та 
навість в порядку слів. 

Євангеліє від Матвія, глава 27, вірш 54: 



«А сотник та ті, що Ісуса з ним стерегли, як землетруса 
побачили, і те, що там сталося, налякалися дуже й казали: 
Він був справді Син Божий!». 

Євангеліє від Луки, глава 23, вірш 47: 

«Коли ж сотник побачив, що сталось, він Бога 
прославив, говорячи: Дійсно праведний був Чоловік Цей!». 

5 – Лука зізнається, що його Євангеліє не було 
записано по натхненню Святого Духа 

На початку Євангелія від Луки згадується небезпечне 
зізнання, яке повністю руйнує ідею про те, що Євангелія 
надихалися Святим Духом. В цьому зізнання чітко 
говориться, що ці Євангелія не є «Євангеліями». Й про це ми 
детально поговоримо в наступному розділі, з дозволу 
Всевишнього. 



Євангеліє від Луки, глава 1, вірші 1-4: 

«Через те, що багато-хто брались складати оповість 
про справи, які стались між нами, як нам ті розповіли, хто 
спочатку були самовидцями й слугами Слова, тому й я, все 
від першої хвилі докладно розвідавши, забажав описати за 
порядком для тебе, високодостойний Теофіле, щоб пізнав ти 
істоту науки, якої навчився». 

Тепер давайте разом проаналізуємо зізнання Луки, 
які він написав у вступі, аби побачити, що сказав Лука 
сам про себе, а не те, що розповідає про нього Церква: 

1 – Багато-хто брались складати оповість про 
справи, які стались між нами 

Це означає, що багато людей написали Євангелії 
самостійно, без натхнення від Святого Духа. Слово «Багато-
хто» означає, що існує безліч Євангелій, а не тільки чотири. 
Крім того, Лука не критикував ті численні Євангелія, які 
з’явилися до нього та в його час. Він не сказав: «Але тільки 
три з них – справжні, і моє – четверте, а решта – помилкові!». 

2 – Визнання Луки того, що не існує Євангелій, 
написаних Апостолами Ісуса 

Більш того, дивно, що Лука не згадав ім’я когось із 
авторів цих численних Євангелій, які були широко 
розповсюдженими в його час. А це означає, що Євангелія 
були написані людьми, невідомими навіть самому Луці. 



Якби будь-яке з Євангелій було написано одним із апостолів 
Ісуса (мир йому), то Лука обов’язково згадав би про це, і він 
би не наважився писати ще одне Євангеліє. Він би просто 
відправив копію Євангелія, написаного апостолом Ісуса, 
своєму другу Теофілу замість того, аби писати йому цілого 
листа з нього. 

3 – Зізнання Луки, що він пише цю книгу від себе, 
а не по натхненню від Святого Духа 

Фраза «тому й я», без жодного сумніву вказує на те, 
що цей лист він писав своєму другові Теофілу без будь-
якого одкровення або натхнення від Святого Духа.  

4 – Зізнання Луки, що він писав лише лист, а не 
Євангеліє 

Лука в жодному місці не казав, що «ось це – Євангеліє 
від Луки». Своєму послання він не надав жодного атрибута 
«святості». Навпаки, він із усією ясністю писав лише листа 
своєму другові Теофілу, аби повідомити йому про ті історії 
із життя Ісуса Христа (мир йому), які дійшли до нього.  



Коли, шановний читачу, Ви читатимете одне із 
чотирьох Євангелій, то в багатьох місцях Ви виявите зірочки 
(*), фрази в дужках, замітки на полях, а також виноски про 
ту чи іншу прочитану Вами фразу. Однак багато хто з нас 
може не звернути уваги на всі ці знаки або дужки, не 
замислюючись, що цей знак означає і чому він присутній в 
цьому Євангелії. Буває й так, що в деяких виданнях Нового 
Заповіту видавець навіть не ставить всі ці значки, дужки та 
виноски, аби приховати проблеми, пов’язані із цією фразою! 

Знак або дужка означає, що існує проблема зі словом, 
фразою чи абзацом, які Ви читаєте. Слово може бути 
неправильно перекладено зі Старого Заповіту на івриті, але 
Церква наполягає на тому, щоб зберегти його в цьому виді і 
не змінювати на правильний переклад. Це слово, фраза або 
параграф можуть бути сфальсифікованими доповненнями, 
які дописали протягом останніх століть, і у них немає жодної 
основи в ранніх версіях Біблії перших століть. 

1 – «Діва» – неправильний переклад єврейського 
слова «молода жінка» ( «алма») 

Євангеліє від Матвія, глава 1, вірші 22–23: 

«А все оце сталось, щоб збулося сказане пророком від 
Господа, який провіщає: Ось діва в утробі зачне, і Сина 



породить, і назвуть Йому Ймення Еммануїл, що в перекладі 
є: З нами Бог». 

Книга пророка Ісаї, глава 7, вірш 14: 

«Тому Господь Сам дасть вам знака: Ось Діва в утробі 
зачне, і Сина породить, і назвеш ім'я Йому: Еммануїл.». 

Насправді, слово «діва» (незаймана) в різних 
перекладах книги пророка Ісаї, є помилковим перекладом 
слова «алма», згаданого в книзі Ісаї на івриті, яке означає 
«молода дівчина» або «молода жінка». Наприклад, людина 
може сказати якійсь родині: «Ваша маленька дочка 
подорослішала і народила сина», – це означає, що вона 
вийшла заміж та завагітніла. Але автор Євангелія від Матвія 
заради підтвердження того, що пророцтво пророка Ісаї, 
згадане в Книзі Ісаї, стосується саме Ісуса, переклав слово 
«алма» (молода жінка) як «діва». аби виглядало, як повна 
відповідність. Він навіть приписує Ісусау ім’я «Еммануїл», 
яке означає «Бог з нами», хоча ніхто ніколи не називав Ісуса 
(мир йому) цим ім’ям. 

2 – Закінчення глави 16, вірші з 9 по 20, в Євангелії 
від Марка – сфальсифікована добавка 

16 глава Євангелія від Марка починається з 1-го 
вірша: «Як минула ж субота, Марія Магдалина, і Марія 
Яковова, і Саломія накупили пахощів, щоб піти й намастити 
Його». Церква визнає, що ця глава закінчується віршем 8, в 
якому говориться: «А як вийшли вони, то побігли від гробу, 
бо їх трепет та страх обгорнув. І не сказали нікому нічого, 
бо боялись...» Таким чином, Марія Магдалина нікому нічого 
не сказала, оскільки боялася. 



Але Церкві в останні століття не подобалося, що 
історія закінчувалася на цьому місці, без підтвердження 
явлення Ісуса (мир йому) перед апостолами. Тому вона 
додала 12 додаткових віршів цієї глави, натхненні своєю 
власною уявою, а не Святим Духом. Церква стверджувала, 
що Марія Магдалина розповіла апостолам про те, що 
сталося. Нібито сам Ісус з’явився перед ними, і що він 
піднісся на небеса, і сів праворуч від Господа, і звелів їм 
проповідувати Євангеліє по всьому світу. 

Євангеліє від Марка, глава 16, вірш 9-20: 

«Як воскрес Він уранці дня першого в тижні, то 
з'явився найперше Марії Магдалині, із якої був вигнав сім 
демонів. Пішовши вона, повідомила тих, що були з Ним, які 
сумували та плакали. А вони, як почули, що живий Він, і 
вона Його бачила, не йняли тому віри. По цьому з'явився Він 
двом із них у постаті іншій в дорозі, як ішли вони на село. А 
вони, як вернулися, інших про те сповістили, але не повірено 
й їм. Нарешті, Він з'явився Одинадцятьом, як сиділи вони 
при столі, і докоряв їм за недовірство їхнє та твердосердя, 
що вони не йняли віри тим, хто воскреслого бачив Його. І 
казав Він до них: Ідіть по цілому світові, та всьому 
створінню Євангелію проповідуйте! Хто увірує й 
охриститься, буде спасений, а хто не ввірує засуджений 
буде. А тих, хто ввірує, супроводити будуть ознаки такі: у 
Ім'я Моє демонів будуть вигонити, говоритимуть мовами 
новими, братимуть змій; а коли смертодійне що вип'ють, не 
буде їм шкодити; кластимуть руки на хворих, і добре їм 
буде! Господь же Ісус, по розмові із ними, вознісся на небо, 
і сів по Божій правиці. І пішли вони, і скрізь проповідували. 



А Господь помагав їм, і стверджував слово ознаками, що 
його супроводили. Амінь». 

Питання, яке виникає саме собою: чому Церква досі 
згадує ці вірші в Євангелії від Марка, незважаючи на те, що 
знає, що це – вигадка, а не божественне одкровення? 

3 – Вірші, на які спирається Церква для 
затвердження віровчення про «Трійцю» – фальшивка 

Перше послання Святого Апостола Іоанна, глава 5, 
вірш 7: 

«Бо троє свiдчать на небi: Отець, Слово i Святий Дух; 
i Цi троє — єдине». 

Насправді, цей вірш не згадується в жодному із 
давньогрецьких рукописів. Це був коментар, написаний на 
полях сторінки в латинському перекладі, що датується 
п’ятим століттям нашої ери. Однак із часом католицька 
церква почала вважати цю добавку в Біблію доречною 
побажала надати їй атрибут святості задля того, аби ще 
більше переконати людей в доктрині тринітаризму (трійці). 

1502 року кардинал Франсіско Хіменес де Сіснерос 
доручив групі іспанських перекладачів скласти Біблію 
чотирьма мовами: грецькою, івритом, арамейською та 
латиною. Кожна сторінка повинна були містити чотири 
паралельних стовпчика чотирьма мовами для створення так 
званої «багатомовної Біблії»29. Еразм30 відповідав за грецьке 
видання, яке вважається першим виданням Біблії грецькою 

 
29 Комплютенська Поліглотта (лат. Biblia Polyglotta 

Complutense). 
30 Еразм Роттердамський. 



мовою. У першому й другому виданнях Еразма був 
відсутній вірш 7, глава 5, Першого послання Святого 
Апостола Іоанна. Проте, коли католицька церква змусила 
Еразма додати цей вірш до третього видання, то спочатку він 
відмовлявся це зробити, мотивуючи це тим, що не знайшов 
цієї фрази в жодному із грецьких рукописів. Але після 
тривалого тиску на нього з боку католицької церкви 
зрештою Еразм був змушений погодитися із ними. Й тому 
третє видання вже містило цей вірш. 

Оскільки версія Короля Джеймса була заснована на 
англійському перекладі третього видання Еразма, ми 
бачимо, що цей вірш також зустрічається й тут. А ось в 
німецькому перекладі Мартіна Лютера, який спирався на 
друге видання Еразма, ми цього вірша не знаходимо! 

Цей вірш все ще присутній у більшості версій Біблії 
по всьому світу, незважаючи на те, що Церква знає, що цей 
вірш є вигадкою, та й те, що у нього немає жодних підстав в 
жодному зі стародавніх рукописів! 

4 – Історія про блудницю – підробка 

У виданнях Євангелія від Іоанна в наш час ми 
знаходимо в розділі 8, вірш 3, історію про блудницю. Проте 
насправді ця історія відсутня у всіх давньогрецьких 
манускриптах, і в тих манускриптах, на які спирається 
Церква. Цій історії немає ані в манускрипті (P66), ані в 
манускрипті (P75), ані в Синайському кодексі, ані в 
Ватиканських манускриптах. Більш того, стилістика 
написання цієї історії відрізняється від стилістики Євангелія 
від Іоанна, і це вказує на те, що історія є підробкою! Нижче 
наводимо фотографію манускрипту (P66) без цієї історії. 



 
Євангеліє від Іоанна, глава 8, вірш 3-11: 

«І ось книжники та фарисеї приводять до Нього в 
перелюбі схоплену жінку, і посередині ставлять її, та й 
говорять Йому: Оцю жінку, Учителю, зловлено на гарячому 
вчинку перелюбу... Мойсей же в Законі звелів нам таких 
побивати камінням. А Ти що говориш? Це ж казали вони, 
Його спокушуючи, та щоб мати на Нього оскарження. А 
Ісус, нахилившись додолу, по землі писав пальцем... А коли 
ті не переставали питати Його, Він підвівся й промовив до 
них: Хто з вас без гріха, нехай перший на неї той каменем 
кине!... І Він знов нахилився додолу, і писав по землі... А 
вони, це почувши й сумлінням докорені, стали один по 
одному виходити, почавши з найстарших та аж до останніх. 
І зоставсь Сам Ісус і та жінка, що стояла всередині... І 
підвівся Ісус, і нікого, крім жінки, не бачивши, промовив до 
неї: Де ж ті, жінко, що тебе оскаржали? Чи ніхто тебе не 
засудив? А вона відказала: Ніхто, Господи... І сказав їй Ісус: 
Не засуджую й Я тебе. Іди собі, але більш не гріши!». 



Євангеліє мусульман 

Мусульмани вірять, що Всевишній Аллаг відправив 
Євангеліє разом зі Своїм пророком Ісусом Христом (мир 
йому). Тим самим Всевишній Аллаг наставив синів Ізраїлю 
на прямий шлях після того, як вони заблукали й віддалилися 
від вчення Мойсея (мир йому) та від інших пророків, яких 
Всевишній відправив після Мойсея (мир йому). 

Всевишній Аллаг в Благородному Корані, сура «Аль-
Маїда», аят 46 сказав: «Слідами їхніми відправили Ми Ісу, 
сина Мар’ям, із підтвердженням істинності того, що було до 
нього в Таураті, й дарували Ми йому Інджіль, у якому 
прямий шлях і світло, та підтвердження істинності того, що 
було до нього в Таураті, і як прямий шлях та пересторога для 
богобоязливих». 

Всевишній Аллаг в Благородному Корані, сура «Аль-
Фатх», аят 29: «Так вони зображені в Таураті. А в Інджілі 
вони зображені посівом, на якому з’явилася парость. Він 
зміцнив її, вона виросла та випрямилася на своєму стеблі, 
дивуючи сіячів — щоб викликати цим лють у невіруючих. 
Аллаг обіцяв тим із них, які увірували й творили добро, 
прощення та велику винагороду!». 

Кожен мусульманин обов’язково має вірити в 
Євангеліє, яке було зіслано пророку Аллага – Ісусу Христу 



(мир йому). І саме в цьому є розбіжність між мусульманами 
та християнами щодо Євангелія. Християни закликають 
мусульман увірувати в чотири Євангелія. Мусульмани 
відповідають їм: «Ви хочете, аби ми повірили в Євангелія 
від невідомих людей, в той час, як ви не віруєте в Євангеліє 
від Ісуса (мир йому), яке Всевишній Аллаг (Святий Він і 
Великий) зіслав йому в одкровенні?». 

Де зараз знаходиться Євангеліє від Ісуса (мир 
йому)? 

Не існує жодного однозначного аргументу, 
спираючись на який можна було б сказати, яким чином 
Євангеліє, яке Всевишній Аллаг зіслав Ісусу (мир йому), 
зникло з Землі. Можливо, це Євангеліє було написано на 
аркушах і можливо саме таким чином воно було втрачено 
самими християнами, або ж його спалили юдеї? Можливо 
воно існувало в усній формі? Ісус (мир йому) навчав 
Євангелію в усній формі, а після того, як Всевишній Аллаг 
врятував Ісуса від рук юдеїв, підніс його до Себе, він не був 
розп’ятий і не помер. Можливо разом із Ісусом було 
піднесене і його Євангеліє, яке було в усній формі. 

Але добра новина полягає в тому, що багато чого із 
вчення Христа (мир йому) знаходиться зараз в наших руках 
і ми можемо його прочитати. Всевишній Аллаг повідомив у 
Благородному Корані як про справжню сутність Ісуса (мир 
йому), так і про суть його послання. В Корані йдеться про те, 
що Ісус (мир йому)  повідомляв людям, до чого закликав, що 
уособлювали в собі його чудеса та ким була його мати Діва 
Марія (мир їй). 



Всевишній Аллаг в Благородному Корані, сура «Аль-
Маіда», аят 75 сказав: «Месія, син Мар’ям — лише 
посланець. Істинно, приходили посланці й до нього. Мати 
його — праведниця, але й вони споживали їжу! Поглянь, як 
роз’яснюємо Ми [невіруючим] знамення Наші! І ще раз 
поглянь — у якій же омані вони!». 

Всевишній Аллаг в Благородному Корані, сура «Аль-
Маіда», аяти 116-118 сказав: «І коли сказав Аллаг: «О Ісо, 
сину Мар’ям, чи говорив ти людям: «Візьміть мене й матір 
мою за двох богів нарівні з Аллагом?» Іса сказав: 
«Преславний Ти! Не говорив я того, на що не маю права. 
Якби я таке й сказав, Ти б це напевно знав. Ти знаєш те, що 
в мені, а я не знаю того, що в Тобі. Воістину, тільки Ти знаєш 
потаємне! Не говорив я їм [нічого], крім того, що Ти наказав 
мені: «Поклоняйтеся Аллагу, Господу моєму й Господу 
вашому!» І був я свідком їм, поки був серед них. Коли ж Ти 
взяв мене, то Ти наглядаєш за ними, а Ти — кожній речі 
Свідок! А якщо Ти скараєш їх, то, справді, вони — раби Твої, 
а якщо простиш їх, то, воістину, Ти — Всемогутній, 
Мудрий!». 

В чотирьох Євангеліях йдеться про існування 
Євангелія від Ісуса 

У чотирьох Євангеліях чітко та ясно згадується про 
Євангеліє від Ісуса. Більше того, велика кількість 
священиків визнають, що разом із Ісусом (мир йому) 
знаходилося і його Євангеліє. Проте вони не знають, яким 
чином воно було втрачено. Але є й інша категорія 
священиків, які намагаються спростувати це твердження, 
кажучи: «Разом із Ісусом не було жодного Євангелія, і саме 



слово «Євангеліє» – це грецьке слово, що означає «блага 
вість» або «радісна звістка». 

Однак, заперечення опонентів не мають сенсу згідно 
із правилами грецької мови. Слово «Євангеліє» (Ευαγγέλιο, 
Евагелліо) в дослівному перекладі означає «радісна звістка», 
що ж стосується його використання, то воно має значення 
«Святе Письмо» і ніколи не використовувалося в смислі 
«радісна звістка». 

Наприклад, якщо батько скаже сину грецькою мовою: 
«Принеси мені Євангеліє (Ευαγγέλιο Евагелліо)», – то син 
принесе йому книгу Євангеліє, з цього слова він ніколи не 
зрозуміє, що батько сказав йому: «Принеси мені радісну 
звістку!» Й навпаки, якщо грек захоче сказати, що він приніс 
радісну звістку, то він ніколи не буде використовувати слово 
«Євангеліє» (Евагелліо), адже, в такому разі, людина 
подумає, що хтось приніс із собою (книгу) Євангеліє. Про 
радісну звістку така людина скаже два інших слова – Καλά 
Νέα (Кала Неа) («кала» означає радісна чи хороша, а слово 
«неа» – новини. Й саме це слово стало основою для 
англійського слова «ньюз» («news»)). 

Нижче ми наведемо цитати із чотирьох Євангелій про 
існування Євангелія, яке було разом із Ісусом Христом, і 
дізнаємось, чи означає слово «Євангеліє» в цих виразах 
«благу звістку» або, все ж, воно означає «Євангеліє, яке було 
зіслано Ісусу»?  

1 – Послання Павла до Галатів, глава 1, вірші 6-9:  

«Дивуюся я, що ви так скоро відхилюєтесь від того, 
хто покликав Христовою благодаттю вас, на іншу 
Євангелію, що не інша вона, але деякі є, що вас непокоять, і 



хочуть перевернути Христову Євангелію. Але якби й ми або 
Ангол із неба зачав благовістити вам не те, що ми вам 
благовістили, нехай буде проклятий! Як ми перше казали, і 
тепер знов кажу: коли хто вам не те благовістить, що ви 
прийняли, нехай буде проклятий!» 

Коли Павло говорить тут: «Дивуюся я, що ви так скоро 
відхилюєтесь від того, хто покликав Христовою благодаттю 
вас – чи мав він на увазі, що ці люди переходили від «доброї 
новини від Ісуса» до іншої «доброї новини» або переходили 
від Євангелія від Ісуса до іншого Євангелія? І коли Павло 
казав: «Але деякі є, що вас непокоять, і хочуть перевернути 
Христову Євангелію», – то чи мав він на увазі під словом 
Євангеліє «благу звістку»? 

2 – Євангеліє від Марка, глава 13, вірш 10: «Але 
перше Євангелія мусить бути народам усім проповідувана». 

Як бачимо з цього вірша, Ісус наказав своїм учням 
проповідувати Євангеліє дванадцяти племенам синів 
Ізраїля. І смисл слова «народи» в цьому вірші вказує на 12 
колін Ізраїлевих, а не на всі народи світу. У деяких 
перекладах перекладачі гралися словом «аль-умам» для 
того, аби читач міг подумати, що послання Ісуса (мир йому) 
призначене для всього світу. Й аби читач подумав, що Ісус 
не був відправлений тільки до заблукалих овечок дому 
Ізраїлевого (як про це говориться в Євангеліє від Матвія, 
глава 15, вірш 24), і що він наказав своїм учням поширювати 
Євангеліє по всьому світі. 

Безсумнівно, Ісус свого часу не наказував їм 
проповідувати Євангеліє від Матвія, Марка, Луки або 



Іоанна. Ісус наказував їм доводити послання справжнього 
Євангелія, яке зіслав йому Всевишній, до колін юдеїв. 

3 – Послання Павла до Галатів, глава 1, вірші 11-
12: «Звіщаю ж вам, браття, що Євангелія, яку я благовістив, 
вона не від людей. Бо я не прийняв, ні навчився її від 
людини, але відкриттям Ісуса Христа.» 

4 – Послання Павла до Ефесян, глава 1, вірш 13:  «У 
Ньому й ви, як почули були слово істини, Євангелію 
спасіння свого, та в Нього й увірували, запечатані стали 
Святим Духом обітниці» 

5 – Друге Послання Павла до Тимофія, глава 1, 
вірші 10–11: «А тепер об'явилась через з'явлення Спасителя 
нашого Христа Ісуса, що й смерть зруйнував, і вивів на 
світло життя та нетління Євангелією, що для неї я був 
настановлений за проповідника, апостола й учителя» 

То ж Ісус зруйнував смерть, явивши життя та нетління 
через «благу звістку», або, все ж таки, через «Євангеліє»? 

6 – Послання Павла до Филип’ян, глава 1, вірші 
16–17: «А інші з любови, знаючи, що я поставлений на 
оборону Євангелії; а інші через підступ звіщають Христа 
нещиро, думаючи, що додадуть тягару до кайданів моїх». 

7 – Послання Павла до Римлян, глава 10, вірші 15–
17: «І як будуть проповідувати, коли не будуть послані? Як 
написано: Які гарні ноги благовісників миру, благовісників 
добра. Але не всі послухались Євангелії. Бо Ісая каже: 
Господи, хто повірив тому, що почув був від нас? Тож віра 
від слухання, а слухання через Слово Христове». 



8 – Послання Павла до Филип’ян, глава 4, вірш 3: 
«Так, благаю й тебе, товаришу вірний, допомагай тим, хто в 
боротьбі за Євангелію помагали мені та Климентові й іншим 
моїм співробітникам, яких імення записані в Книзі Життя».  

Тож де ця вищезгадана «Книга життя»? Де вона була і 
куди поділася? 

9 – Євангеліє від Марка, глава 14, вірш 9: «Поправді 
кажу вам: де тільки ця Євангелія проповідувана буде в 
цілому світі, на пам'ятку їй буде сказане й те, що зробила 
вона!». 

10 – Євангеліє від Матвія, глава 26, вірш 13: 
«Поправді кажу вам: де тільки оця Євангелія проповідувана 
буде в цілому світі, на пам'ятку їй буде сказане й те, що 
зробила вона!». 

11 – Євангеліє від Марка, глава 1, вірш 15: «і 
говорив: Збулися часи, і Боже Царство наблизилось. 
Покайтеся, і віруйте в Євангелію!». 

12 – Євангеліє від Марка, глава 8, вірш 35: «Бо хто 
хоче душу свою зберегти, той погубить її, а хто згубить 
душу свою ради Мене та Євангелії, той її збереже». 

13 – Євангеліє від Марка, глава 10, вірш 29: «Ісус 
відказав: Поправді кажу вам: Немає такого, щоб дім 
полишив, чи братів, чи сестер, або матір, чи батька, або діти, 
чи поля ради Мене та ради Євангелії». 

14 – Євангеліє від Луки, глава 5, вірш 1: «І сталось, 
як тиснувся натовп до Нього, щоб почути Слово Боже». 



15 – Євангеліє від Марка, глава 2, вірш 2: «І 
зібралось багато, аж вони не вміщалися навіть при дверях. А 
Він їм виголошував слово». 

У перекладі єзуїтів сказано: «І він говорив їм Слово 
Боже ». 

16 – Євангеліє від Іоанна, глава 12, вірш 49–50: «Бо 
від Себе Я не говорив, а Отець, що послав Мене, то Він Мені 
заповідь дав, що Я маю казати та що говорити. І відаю Я, що 
Його ота заповідь то вічне життя. Тож що Я говорю, то так 
говорю, як Отець Мені розповідав». 

17 – Євангеліє від Іоанна, глава 3, вірші 31–34: «Хто 
зверху приходить, Той над усіма. Хто походить із землі, то 
той земний, і говорить поземному. Хто приходить із неба, 
Той над усіма, і що бачив і чув, те Він свідчить, та свідоцтва 
Його не приймає ніхто. Хто ж прийняв свідоцтво Його, той 
ствердив тим, що Бог правдивий. Бо Кого Бог послав, Той 
Божі слова промовляє, бо Духа дає Бог без міри». 

18 – Євангеліє від Іоанна, глава 17, вірш 6-8:  «Я 
Ім'я Твоє виявив людям, що Мені Ти із світу їх дав. Твоїми 
були вони, і Ти дав їх Мені, і вони зберегли Твоє слово. 
Тепер пізнали вони, що все те, що Ти Мені дав, від Тебе 
походить, бо слова, що дав Ти Мені, Я їм передав, і вони 
прийняли й зрозуміли правдиво, що Я вийшов від Тебе, і 
ввірували, що послав Ти Мене». 

19 – Євангеліє від Луки, глава 8, вірш 21: «А Він 
відповів і промовив до них: Моя мати й брати Мої це ті, хто 
слухає Боже Слово, і виконує!». 



20 – Євангеліє від Іоанна, глава 2, вірш 22: «Коли ж 
Він із мертвих воскрес, то учні Його згадали, що Він говорив 
це, і ввірували в Писання та в слово, що сказав був Ісус». 

21 – Євангеліє від Іоанна, глава 14, вірш 24: «Хто 
не любить Мене, той не береже Моїх слів. А слово, що чуєте 
ви, не Моє, а Отця, що послав Мене». 

22 – Діяння апостолів, глава 15, вірші 6-7: «І 
зібрались апостоли й старші, щоб розглянути справу оцю. 
Як велике ж змагання повстало, Петро встав і промовив до 
них: Мужі-браття, ви знаєте, що з давнішніх днів вибрав Бог 
поміж нами мене, щоб погани почули слово Євангелії через 
уста мої, та й увірували».  

23 – Послання Павла до Колоссян, глава 1, вірш 5: 
«Через надію, приготовану в небі для вас, що про неї 
давніше ви чули в слові істини Євангелії». 

24 – Послання Павла до Колоссян, глава 1, вірш 23: 
«якщо тільки пробуваєте в вірі тверді та сталі, і не відпадаєте 
від надії Євангелії, що ви чули її, яка проповідана всьому 
створінню під небом, якій я, Павло, став служителем». 

25 – Перше послання Павла до Солунян, глава 2, 
вірш 8: «Так бувши ласкаві до вас, хотіли ми вам передати 
не тільки Божу Євангелію, але й душі свої, бо були ви 
улюблені нам». 

26 – Перше послання Павла до Солунян, глава 3, 
вірш 2: «і послали Тимофія, нашого брата й служителя 
Божого в Христовій Євангелії, щоб упевнити вас та 
потішити в вашій вірі». 



27 – Послання Павла до Ефесян, глава 6, вірш 15: 
«і взувши ноги в готовість Євангелії миру». 

28 – Друге послання Павла до Солунян, глава 1, 
вірші 7-9: «А вам, хто утиски терпить, відпочинок із нами, 
коли з'явиться з неба Господь Ісус з Анголами сили Своєї, в 
огні полум'яному, що даватиме помсту на тих, хто Бога не 
знає, і не слухає Євангелії Господа нашого Ісуса». 

У цьому вірші вони не підкоряються благій вісті Ісуса 
або не слухають Євангеліє від Ісуса? Вони мають 
підкоритися благій вісті або повинні радіти їй? 

29 – Перше послання Павла до Тимофія, глава 1, 
вірш 11: «За славною Євангелією блаженного Бога, яка мені 
звірена». 

30 – Перше послання Павла до Солунян, глава 2, 
вірш 4: «Але, як Бог визнав нас гідними, щоб нам доручити 
Євангелію, ми говоримо так, не людям догоджуючи, але 
Богові, що випробовує наші серця». 

31 – Друге послання Павла до Тимофія, глава 1, 
вірш 8: «Тож, не соромся засвідчення Господа нашого, ні 
мене, Його в'язня, але страждай з Євангелією за силою 
Бога». 

32 – Перше послання Павла до Коринтян, глава 9, 
вірш 12: «Як право на вас мають інші, то тим більше ми. Але 
ми не вжили цього права, та все терпимо, аби перешкоди 
якої Христовій Євангелії ми не вчинили». 

Вірш 14: «Так і Господь наказав проповідникам 
Євангелії жити з Євангелії». 



Вірш 18: «Яка ж нагорода мені? Та, що, благовістячи, 
я безкорисливо проповідував Христову Євангелію, не 
використовуючи особистих прав щодо благовістя». 

Вірш 23: «А це я роблю для Євангелії, щоб стати її 
спільником». 

33 – Послання Павла до Галатів, глава 2, вірш 2: 
«Пішов я за відкриттям. І подав їм Євангелію, що її 
проповідую між поганами, особливо знатнішим, чи не дарма 
змагаюся я чи змагався». 

Тож що запропонував і проповідував Павло поганам: 
Євангеліє або «благу (радісну) вість»? 

34 – Послання Павла до Галатів, глава 2, вірш 5: 
«То ми їх не послухали ані на хвилю, і не піддалися були, 
щоб тривала в вас правда Євангелії». 

35 – Послання Павла до Галатів, глава 2, вірш 14: 
«А коли я побачив, що не йдуть вони рівно за євангельською 
правдою, то перед усіма сказав Кифі: Коли ти, бувши юдеєм, 
живеш по-поганському, а не по-юдейському, то нащо поган 
ти примушуєш жити по-юдейському?». 

36 – Послання Павла до Ефесян, глава 6, вірш 19: 
«І за мене, щоб дане було мені слово відкрити уста свої, і зо 
сміливістю провіщати таємницю Євангелії». 

37 – Послання Павла до Филип’ян, глава 1, вірш 7: 
«Бо то справедливо мені думати це про всіх вас, бо я маю вас 
у серці, а ви всі в кайданах моїх, і в обороні, і в утвердженні 
Євангелії спільники мої в благодаті.». 



38 – Послання Павла до Филип’ян, глава 1, вірш 
12: «Бажаю ж я, браття, щоб відали ви, що те, що сталось 
мені, вийшло більше на успіх Євангелії». 

39 – Послання Павла до Филип’ян, глава 1, вірш 
27: «Тільки живіть згідно з Христовою Євангелією, щоб, чи 
прийду я й побачу вас, чи й не бувши почув я про вас, що ви 
стоїте в однім дусі, борючись однодушно за віру 
євангельську». 

40 – Послання Павла до Филип’ян, глава 2, вірш 
22: «Та ви знаєте досвід його, бо він, немов батькові син, зо 
мною служив для Євангелії». 

41 – Послання Павла до Римлян, глава 1, вірш 1: 
«Павло, раб Ісуса Христа, покликаний апостол, вибраний 
для звіщання Євангелії Божої». 

42 – Послання Павла до Римлян, глава 1, вірш 9: 
«Бо свідок мені Бог, Якому служу духом своїм у звіщанні 
Євангелії Його Сина, що я безперестанно згадую про вас». 

43 – Послання Павла до Римлян, глава 15, вірш 29: 
«І знаю, що коли прийду до вас, то прийду в повноті 
Христового благословення». 

44 – Друге послання Павла до Коринтян, глава 2, 
вірш 12: «А коли я прийшов до Троади звіщати Христову 
Євангелію, і були двері для мене відчинені в Господі». 

45 – Друге послання Павла до Коринтян, глава 10, 
вірш 14: «Бо ми не розтягуємося над міру, ніби не досягли 
ми до вас, бо ми досягли аж до вас із Євангелією 
Христовою». 



Дорогий читач, після всіх цих доказів існування у 
Ісуса (мир йому) його Євангелія, у що віриш ти? У чому 
переконаний? Чи було у Ісуса Євангеліє? Або ж він 
проповідував Євангеліє в передачі від Матвія, Марка, Луки 
або Іоанна, які не були написані в його час? 

Дорогий читач! Чи хочеш ти вірити в Євангеліє від 
Ісуса і слідувати йому? Або ти хочеш слідувати будь-якому 
Євангелію невідомого походження? Якщо ж ти, все ж, 
вирішив слідувати за Євангелієм від Ісуса, то ти 
зобов’язаний увірувати в Благородний Коран і дізнатися із 
нього, ким насправді був Ісус, яким був його заклик, що він 
говорив людям та які чудеса він творив. Раджу тобі почати 
із сури «Сімейство Імрана», а потім продовжити сурою 
«Мар’ям» та «Трапеза». Можливо, Всевишній Аллаг відкриє 
тобі Свій прямий шлях і ти повністю прочитаєш 
Благородний Коран – Книгу Аллага, яку Він зіслав після 
Тори та Євангелія. 



П’ятикнижжя, яке приписують Мойсею (мир йому) 

Церква стверджує, що перші п’ять книг Старого 
Заповіту (Буття, Вихід, Левіт, Числа, Повторення Закону) 
були написані пророком Всевишнього Мойсеєм (мир йому). 
Однак це твердження є помилковим. У цих п’яти книгах є 
відповідь на дане твердження, і ми наведемо лише кілька 
прикладів. 

Повторення Закону, глава 34, вірш 5: 

«І помер там Мойсей, Раб Господній, в землі краї на 
приказ Господа і був похований на долині в землі краї 
навпроти Бет-Пеору, і ніхто не знає гробу його аж до цього 
дня. А Мойсей був віку ста й двадцяти літ, коли він помер; 
але зір його не затемнилось, і фортеця його не зменшилась. 
І оплакували Мойсея Ізраїлеві сини в моавських степах [над 
Йорданом при Єрихоні] тридцять днів. І як минули дні 
оплакування жалоби за Мойсеєм. І Ісус, син Навина, був 
повний духа мудрости, бо Мойсей поклав на нього руки свої, 
і слухали його Ізраїлеві сини і робили так, як Господь 
наказав був Мойсеєві. І не появився вже в Ізраїлі пророк, як 
Мойсей, Що знав його лице в лице ». 

Як Мойсей може бути автором книги Повторення 
Закону, в той час як книга Повторення Закону говорить про 
смерть Мойсея і місце його поховання. Звідси приходить 
розуміння, що між смертю Мойсея і часом написання книги 
Повторення Закону пройшов досить довгий період часу! «А 



Мойсей був віку ста й двадцяти літ, коли він помер», і «не 
було вже в Ізраїлі пророк, як Мойсей», Дають чітко 
зрозуміти, що автор говорить про подію, яка відбулася 
давно! 

Повторення Закону, глава 1, вірш 1-5: 

«Оце ті слова, що Мойсей говорив був до всього 
Ізраїля по тім боці Йордану… Говорив Мойсей до Ізраїлевих 
синів усе, що Господь наказав був йому про них… На тім 
боці Йордану в моавському краї став Мойсей виясняти 
Закона». 

Числа, глава 12, вірші 1-10: 

«І нарікали Маріям та Аарон на Мойсея за жінку 
кушитянку, що взяв, бо він узяв був жінку кушитянку. І 
казали вони: Чи тільки з Мойсеєм Господь говорив? Чи ж не 
говорив Він також із нами? І почув це Господь. А той муж, 
Мойсей, був найлагідніший за всяку людину, що на поверхні 
землі. І нагло сказав Господь до Мойсея й до Аарона та до 
Маріям: Вийдіть ви троє до скинії заповіту. І вони троє 
вийшли. І зійшов Господь у стовпі хмари, і став при вході 
скинії, та й покликав Аарона й Маріям. І вийшли обоє вони. 
І сказав Він: Послухайте ж ви Моїх слів: Якщо буде між 
вами пророк, то Я, Господь, дамся пізнати в видінні йому, у 
сні говорити з ним буду. Не так раб мій Мойсей: у всім домі 
Моїм він довірений! Говорю Я з ним уста до уст, а не 
видінням і не загадками, і Образ Господа він оглядає. І чому 
не боялися ви нарікать на Мойсея, Мойого раба? І запалав 
гнів Господній на них, і Він пішов, а хмара відступила з-над 
скинії. А ось Маріям прокажена, збілівши, як сніг! І 
обернувся Аарон до Маріям, аж ось вона прокажена!» 



Як бачимо, автор говорить про Мойсея (мир йому) в 
третій особі, тому Мойсей ніяк не міг бути автором цієї 
книги. Церква приписала Мойсею ці п’ять книг без жодних 
доказів. То як Церква може говорити про книжки невідомого 
походження й авторства, називаючи їх священним 
божественним одкровенням? 

Книги Старого Заповіту 

Таке саме можна сказати й про всі без винятку 
старозавітні книжки – книжки невідомого походження і 
авторства. Де вони були написані? Звідки взялися? Яка їхня 
історія? Спробуйте сьогодні, дорогий читачу, обрати будь-
яку книгу зі Старого Заповіту та знайти там ім’я її автора. Ви 
побачите, що автор завжди буде залишатися невідомим! Як 
можуть християни без жодних доказів приписувати ці книги 
Всевишньому Богу й стверджувати, що все це – Слово Боже, 
яке Він зіслав своїм пророкам? Адже одним із 
найстрашніших гріхів, який може скоїти людина, є 
приписування Всемогутньому Богу слів без будь-яких 
доказів. Якщо хтось припише Вам, дорогий читачу, слова, 
які ви не казали, або припише вам книгу, яку ви не писали, 
то, вочевидь, Ви дуже розгніваєтесь на таку людину і 
скажете, що вона бреше. 



Тора мусульман 

Мусульмани вірять, що Всевишній Аллаг зіслав 
Своєму пророку Мойсею (мир йому) книгу, яка називається 
Тора. Він зробив це для того, аби наставити синів Ізраїлю на 
прямий шлях та повести їх Його істиною релігією. Кожен 
мусульманин зобов’язаний вірити в ту Тору, яку Всевишній 
зіслав Мойсею (мир йому). 

Мусульмани вірять, що та Тора, яка була зіслана 
Мойсею, загублена. Вона зникла після того, як сини Ізраїлю 
протягом століть спотворювали та змінювали її. А все для 
того, аби Тора відповідала їхнім інтересам та особистим 
пристрастям. Саме в цьому полягає різниця між 
християнами та мусульманами щодо Тори. Коли християни 
закликають мусульман увірувати в Біблію і Тору, яка 
знаходиться в ній, мусульмани їм відповідають: «Ви хочете, 
щоб ми повірили в змінену Тору невідомого походження, в 
той час, як ви не вірите в Тору, вчення та закони Мойсея 
(мир йому)?». 

Всевишній Аллаг в Благородному Корані, в сурі «Аль-
Ісра», аят 2 сказав: «І Ми дарували Мусі Писання та зробили 
його прямим шляхом для синів Ісраїля: «Не беріть 
Покровителем нікого, крім Мене». 



Всевишній в сурі «Аль-Бакара», аят 53 сказав: «І ось 
Ми дарували Мусі Писання та Розрізнення — можливо, 
підете ви прямим шляхом!». 

Всевишній Аллаг в сурі «Аль-Маіда», аят 44 сказав: 
«Воістину, зіслали Ми Таурат, в якому — прямий шлях і 
світло. Судять за ним юдеїв пророки, які навернулися до 
Аллага, і рабини, і книжники, як це було наказано їм — 
оберігати Писання Аллага і бути свідками йому. І не бійтеся 
людей, а бійтеся Мене! І не продавайте знамень Моїх за 
безцінь! А ті, які не судять за тим, що зіслав Аллаг, вони — 
невіруючі!». 

Також Всевишній в сурі «Аль-Бакара», аят 75 сказав: 
«Невже ви сподіваєтесь, що вони повірять вам? Дехто з них 
чув слова Аллага, а потім, зрозумівши, спотворював їх. І 
вони знали це!». 

Всевишній Аллаг в сурі «Ан-Ніса», аят 46 сказав: 
«Серед юдеїв є ті, хто міняє місцями слова і говорить: 
«Слухаємо і не підкоряємось!», «Слухай те, що не можна 
почути», «Доглядай за нами», — викривляючи язики свої та 
глузуючи з релігії. Але якби вони говорили: «Слухаємо і 
підкоряємось!», «Слухай!» та «Поглянь на нас!» — то це 
було б краще та правильніше для них. Нехай же прокляне їх 
Аллаг за невір’я їхнє! Мало ж віруючих серед них!». 

Також Всевишній в сурі «Аль Імран», аят 77 сказав: 
«Воістину, ті, які продають завіт Аллага та свою віру за 
мізерну ціну, не матимуть частки в наступному житті. У 
День Воскресіння Аллаг не говоритиме з ними, не погляне 
на них і не очистить їх. Чекає на них болісна кара!». 

 



Важливість Тори для християнства та юдаїзма 

Християни також називають Тору «Книгою Закону 
Господа» або «Книгою Закону», або «Книгою Заповіту». 
Християни вірять, що Тора з часів Мойсея (мир йому) не 
змінювалася, не спотворювалася і ніколи не була загублена! 
Тора має велике значення як для християн, так і для юдеїв, 
тому що вони переконані, що це – Святе Письмо було 
написано самим Мойсеєм (мир йому). 

Друга книга Хроніки, глава 17, вірші 7–9: 

«А третього року свого царювання послав він до своїх 
зверхників, до Бен-Хаїла, і до Овадії, і до Захарія, і до 
Натанаїла, і до Міхаї, щоб вони навчали в Юдиних містах. А 
з ними були Левити: Шемая, і Натанія, і Зевадія, і Асаїл, і 
Шемірамот, і Єгонатан, і Адонійя, і Товійя, і Тов-Адонійя, 
Левити, а з ними Елішама та Єгорам, священики. І навчали 
вони в Юдеї, а з ними була книга Закону Господнього. І 
ходили вони довкола по всіх Юдиних містах, і навчали серед 
народу». 

Вихід, глава 24, вірш 7: 

«І взяв він книгу заповіту, та й відчитав вголос 
народові. А вони сказали: Усе, що говорив Господь, зробимо 
й послухаємо!» 

Новий Заповіт визнає,  
що Тору було втрачено й вона зникла 

Незважаючи на величезне значення Тори, Біблія 
оголила хворобливу істину – втрату й зникнення Тори. 

Друга книга Хроніки, глава 34, вірші 14–22: 



«А коли вони виймали срібло, принесене до 
Господнього дому, священик Хілкійя знайшов книгу 
Господнього Закону, даного через Мойсея. І відповів 
Хілкійя й сказав до писаря Шафана: Я знайшов у 
Господньому домі книгу Закону! І дав Хілкійя ту книгу 
Шафанові. І приніс Шафан ту книгу до царя, і приніс цареві 
ще відповідь, говорячи: Усе, що дано через твоїх рабів, вони 
роблять. І вони висипали те срібло, що знайдене в 
Господньому домі, і дали його на руку приставлених та на 
руку робітників праці. І доніс писар Шафан цареві, 
говорячи: Священик Хілкійя дав мені книгу. І Шафан 
перечитав з неї перед царем. І сталося, як цар почув слова 
книги Закону, то роздер свої шати... І наказав цар Хілкійї, і 
Ахікамові, Шафановому синові, і Авдонові, Міхиному 
синові, і писареві Шафанові, і Асаї, царевому рабові, 
говорячи: Ідіть, зверніться до Господа про мене та про 
позосталих в Ізраїлі та в Юдеї, про слова цієї книги, що 
знайдена. Великий бо гнів Господній, що вилився на нас за 
те, що батьки наші це дотримували Господнього слова, щоб 
робити все, як написано в цій книзі». 

Як бачимо, тут згадується ясне та очевидне визнання 
того, що п’ять книг Тори (або «Книги Закону Господа», або 
Мойсея) були загублені протягом тривалого періоду часу, 
можливо сотні років! Коли цар знайшов цю Тору, то був 
настільки щасливий, що роздер свою одежу. Він боявся  
Божого гніву через те, що їхні батьки не дотримувалися 
Слова Господа і не діяли згідно із тим, що написано в Торі. 

Четверта книга Царств («Друга Царів»), глава 22, 
вірш 8-20: 



«І сказав Хілкійя, первосвященик, до писаря Шафана: 
Я знайшов у Господньому домі Книгу Закону! І дав Хілкійя 
ту Книгу Шафанові, і той перечитав її. І ввійшов писар 
Шафан до царя, і приніс цареві вістку, і сказав: Раби твої 
висипали те срібло, що знайдене в домі, і дали його на руку 
виконавцям роботи, поставленим у Господньому домі. І 
доніс писар Шафан цареві, говорячи: Священик Хілкійя дав 
мені книгу. І Шафан перечитав її перед царем. І сталося, як 
цар почув слова Книги Закону, то роздер свої шати... І 
наказав цар священикові Хілкійї, і Ахікамові, Шафановому 
синові, і Ахборові, Міхаїному синові, і писареві Шафанові, і 
Асаї, царевому слузі, говорячи: Ідіть, зверніться до Господа 
про мене й про народ, та про всього Юду, про слова цієї 
знайденої книги. Великий бо гнів Господній, що запалився 
на нас за те, що батьки наші не слухалися слів цієї книги, 
щоб робити все, що написано про нас. І пішов священик 
Хілкійя, і Ахікам, і Ахбор, і Шафан, і Асая до пророчиці 
Хулди, жінки Шаллума, сина Тікви, сина Хархасового, 
сторожа шат, вона сиділа в Єрусалимі, на Новому Місті, і 
говорили до неї. А вона сказала до них: Так говорить 
Господь, Бог Ізраїлів: Скажіть чоловікові, що послав вас до 
мене: Так говорить Господь: Ось Я наведу лихо на оце місце 
та на мешканців його, усі слова тієї книги, що читав Юдин 
цар, за те, що вони покинули Мене, і кадили іншим богам, 
щоб гнівити Мене всім ділом своїх рук. І розпалився Мій 
гнів на це місце, і він не погасне! А Юдиному цареві, що 
послав вас звернутися до Господа, скажете йому так: Так 
говорить Господь, Бог Ізраїлів, ті слова, які ти чув: За те, що 
зм'якло твоє серце, і ти впокорився перед Господнім лицем, 
коли почув, що Я говорив про це місце та про мешканців 
його, що вони стануть спустошенням та прокляттям, і що ти 



роздер шати свої та плакав перед Моїм лицем, то Я також 
почув, говорить Господь. Тому то Я прилучу тебе до батьків 
твоїх, і ти будеш прилучений до гробів своїх у мирі, і очі твої 
не побачать усього того лиха, що Я наводжу на оце місце. І 
вони принесли цю вістку цареві». 

Священик Антоній Факрій в своєму тлумаченні 
Книги Царів пише: 

«Книга Закону» – тобто П’ятикнижжя Мойсея. Копій 
книги Закону було дуже мало. За часів поганих царів Книгу 
Закону зневажали й ніхто про неї не питав. Скоріш за все, 
через відсутність Книги Закону, до того, як вона була 
знайдена, все слідували вказівкам священиків».31 

Священик Хілкійя 

Якщо ж говорити про священика Хілкійя, то 
практично неможливо, аби він після сотень років втрати 
знайшов саме ту Тору, яка була зіслана Мойсею. 
Найймовірніше, що він сам написав цю Тору і сховав її, а 
після того стверджував, що знайшов. Можливо, він зробив 
це для того, аби люди повернулися до релігії своїх батьків 
після того, як почали служити іншим богам. 

Що ж стосується змісту цієї Тори, написаної Хілкієм, 
то вона охоплює малу кількість істини. В основному в ній 
йдеться про те, що переказувалося із покоління в покоління 
в усній формі. Разом з тим ці перекази були змішані із 
безліччю брехні, помилками та вигаданими історіями. 

 
31 Тлумачення Старого Заповіту з Біблії, Друга Книга Царів, 

архієпископ Антоній Факрій. 



Багато з подій, які сталися під час пророка Аллага 
Мойсея (мир йому) та які було описано в Торі, написаною 
Хілкійєю, ми знаходимо в Корані, але з дуже великою 
різницею в деталях. Всемогутній Бог зіслав істину в Своїй 
Книзі – Благородному Корані для того, аби пояснити ступінь 
помилок в так званому «Старому Заповіті». Саме тому ми 
відділяємо істину від брехні та слідуємо за істиною Прямим 
шляхом. 

Цар визнав, що його батьки зневажали Тору 

Фраза, яку сказав Цар: «Великий бо гнів Господній, 
що запалився на нас за те, що батьки наші не слухалися слів 
цієї книги, щоб робити все, що написано про нас», – показує, 
наскільки недбалі були їхні батьки. Вони не дотримувалися 
заповіту Господа, приховували і знищували Священні 
Книги, які не відповідали їх інтересам та примхам! 

Де зараз знаходиться Тора Мойсея? 

Багато що із вчення первісної Тори тепер знаходиться 
в наших руках і ми можемо її прочитати. Всемогутній Аллаг 
навів в Священному Корані істину про Мойсея та про його 
послання: що їм говорив та до чого закликав; істину про 
чудеса, які він творив за допомогою Всевишнього. Дорогий 
читачу, можливо Ви почнете читати суру «аль-Бакара» і 
Всевишній відкриє вам шлях до Свого керівництва, і Ви 
завершите читати всю Книгу Всемогутнього Аллага – 
Благородний Коран. 



Велику кількість книг Біблії було приховано та 
втрачено, як про це свідчить сама Біблія. Однак Церква все 
ще приписує святість Біблії, стверджуючи, що це – слово 
Божественного одкровення. Якщо Біблія неповна, то чи не 
має Всевишній відправити ці відсутні книги ще раз, аби 
Святе Писання, яке знаходиться зараз в наших руках, стало 
завершеним? Або Всевишній має відправити іншу повну 
книгу без якихось недоліків? 

1 – Книга Життя. Послання Павла до Филип’ян, 
глава 4, вірш 3: «Так, благаю й тебе, товаришу вірний, 
допомагай тим, хто в боротьбі за Євангелію помагали мені 
та Климентові й іншим моїм співробітникам, яких імення 
записані в Книзі Життя». 

2 – Книжка воєн Господніх. Числа, глава 21, вірш 
14: «Тому розповідається в Книжці воєн Господніх: Вагев у 
Суфі, і потоки Арнону». 

3 – Книга праведного. Книга Ісуса Навина, глава 
10, вірш 13: «І сонце затрималося, а місяць спинився, аж 
поки народ відімстився своїм ворогам. Чи це не написане в 
книзі Праведного?». 

Друга книга Самуїла, глава 1, вірш 18: «Та й сказав 
навчити Юдиних синів пісні про лука. Ось вона написана в 
книзі Праведного». 



4 – Записи пророка Натана в пророцтві 
шілонянина Ахійї та у видіннях прозорливця Єді. Друга 
Книга Хронік, глава 9, вірш 29: «А решта Соломонових 
діл, перших та останніх, ото вони описані в історії пророка 
Натана, і в пророцтві шілонянина Ахійї, і в видіннях 
прозорливця Єді на Єровоама, Неватового сина.» 

5 – Записи провидця Самуїла – записи Натана 
пророка – записи Гада прозорливця. Перша Книга 
Хронік, глава 29, вірші 29-30:  

«А діла царя Давида, перші й останні, ось вони описані 
в історії провидця Самуїла, і в історії пророка Натана, і в 
історії прозорливця Ґада разом з усім царством його, і 
лицарськістю його та часами, що перейшли над ним і над 
Ізраїлем, та над усіма царствами тих країв». 

6 – Записи пророка Шемаї та прозорливця Іддо. 
Друга Книга Хронік, глава 12, вірш 15: «А Рехав'амові 
діла, перші й останні, ото вони описані в історії пророка 
Шемаї та прозорливця Іддо: Родословні книги». 

7 – Історії пророка Іддо. Друга Книга Хронік, глава 
13, вірш 22: «А решта Авійєвих діл, і дороги його та слова 
його описані в історії пророка Іддо». 

8 – Книга Соломонові діла. Перша Книга Царів, 
глава 11, вірш 41: «А решта Соломонових діл, і все, що він 
зробив був, та мудрість його, ото вони написані в книзі 
Соломонові діла». 

9 – Слова його прозорливців. Друга Книга Хронік, 
глава 33, вірш 19: «А молитва його, і як Він був ублаганий, 
і ввесь його гріх та його спроневірення, і місця, що 



побудував на них пагірки й поставив Астарти та боввани 
перед своїм упокоренням, ось вони описані в словах його 
прозорливців». 

10 – Послання Павла до Лаодикійців. Послання до 
Колоссян Святого Апостола Павла, глава 4, вірші 15–16: 
«Привітайте братів, що в Лаодикії, і Німфана, і Церкву 
домашню його. І як буде прочитаний лист цей у вас, то 
зробіть, щоб прочитаний був він також у Церкві 
Лаодикійській, а того, що написаний з Лаодикії, прочитайте 
і ви». 

Слід зазначити, що багато священиків визнають 
втрату цих книг, але стверджують, що вони були видалені із 
Біблії через те, що були апокрифами та не були 
канонічними, себто були невірними! Якщо їх твердження 
вірне, чому ж тоді назви цих книг згадувалися в інших 
«канонічних» книгах в контексті правильних та достовірних 
книжок? Наприклад, в посланні Павла до Колоссян він 
наказав їм прочитати листа, який той відправив 
Лаодикійцям, а Лаодікійцям наказав дати послання, яке він 
відправив Колоссянам, і прочитати його. Чи розумно 
стверджувати, що Павло закликав їх прочитати невірний 
апокриф? 

На цьому, завдяки Всевишньому Аллагу, й закінчимо. 
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